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1. Technische Daten

Typ Leistung Abmessungen, Netzdaten Volumen (I)
mm

HKN-HVC10 2000 W 240%240x450 10

HKN-HVC20 2000 W 290x290%460 220-240V / 15

HKN-HVC35 2500 W 385%385x485 20z 34

Der Hersteller behalt sich das Recht vor, die Optik und die Ausfiihrung des Gerats zur
Verbesserung seiner Leistungseigenschaften zu dndern, wobei die technischen Daten
unverandert bleiben.

2. Installation und Vorbereitung fiir den Betrieb
Achtung! Alle Installations- und Inbetriebnahmearbeiten miissen von qualifiziertem
technischem Personal durchgefiihrt werden, das gemaR den Vorschriften des Landes, in
dem das Gerit betrieben wird, zugelassen ist.
¢ Vor der Inbetriebnahme des Gerats entfernen Sie das Verpackungsmaterial und reinigen Sie
den Tank gemal dem Abschnitt "Wartung und Pflege".
e Stellen Sie sicher, dass die Netzspannung mit der Betriebsspannung des Geréts
Ubereinstimmt, prifen Sie, ob die Schutzvorrichtungen installiert sind und ob sie
entsprechend ihrer Leistung und ihren Eigenschaften ausgelegt sind.
¢ Die Schutzeinrichtungen miissen sich in unmittelbarer Nahe des Gerats oder in der
Schalttafel befinden, wenn diese direkt zugdnglich ist. Die Steckdose muss den
Sicherheitsanforderungen entsprechen und sicher geerdet sein.
¢ Die elektrische Verkabelung muss fir die Nennleistung des Geréts geeignet sein. Die
Nichtbeachtung kann zu einem Brand fihren.
e Wahrend des Transports des Gerats kdnnen sich Teile, elektrische Verbindungen und
bewegliche Mechanismen lockern, tiberpriifen Sie diese daher vor der ersten
Inbetriebnahme.
¢ Achten Sie darauf, dass das Kabel nicht zwischen Gegenstdanden und Mdbeln liegt, die Druck
ausiiben und das Stromkabel beschddigen konnten. Das Kabel darf nicht geknickt oder
verwickelt werden.
¢ Verwenden Sie fiir den Anschluss des Gerats keine Haushaltsverlangerungskabel.
e Ein falscher Anschluss oder ein defekter Stecker oder eine defekte Steckdose kann zu einem
Brand fuhren.
¢ Das Geréat ist auf einer stabilen, rutschfesten, ebenen Grundflache mit einem
Mindestabstand von 100 mm zu Wanden, Rampen, Stufen und anderen Geraten aufzustellen.
Das Gerét darf nicht in der Nahe von Waschwannen und Handwaschbecken sowie von
Warmegeraten wie Ofen, Herden usw. aufgestellt werden.
¢ Lassen Sie das Gerat nicht von Personen bedienen, die nicht mit dieser Betriebsanleitung
vertraut sind und die nicht sicherheitstechnisch unterwiesen wurden, da dies zu Verletzungen
oder zum Tod fiihren kann.
¢ Treffen Sie MaBnahmen zum Schutz des Gerats vor Regen und Feuchtigkeit.
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3. Sicherheitsvorschriften
e Achtung! Arbeiten an diesem Gerat diirfen erst nach dem Lesen dieser Betriebsanleitung
und einer Sicherheitsunterweisung durchgefiihrt werden.

e Das Gehduse des Gerats wird wahrend des Betriebs heiB. Beriihren Sie es nicht mit den
Handen!

¢ Entfernen Sie niemals den Deckel des Gerats wahrend des Kochens.

e Bei der Installation, der Vorbereitung fiir den Betrieb, dem Betrieb, der Wartung und der
Reparatur sind neben den in dieser Anleitung aufgefiihrten Sicherheitsanforderungen auch
die Sicherheits- und Brandschutzbestimmungen gemal den Vorschriften des Landes, in dem
dieses Gerat betrieben wird, strikt zu beachten.

¢ Bewahren Sie das Gerat aulRerhalb der Reichweite von Kindern auf.

e Lassen Sie das eingeschaltete Gerat nicht unbeaufsichtigt.

e Lagern Sie keine brennbaren Gegenstédnde in unmittelbarer Ndhe des Gerits.

¢ Bei der Lagerung des Gerats sollte die Umgebungstemperatur unter 45°C liegen, die
Luftfeuchtigkeit sollte 85% nicht Gberschreiten.

* Wenn das Gerat nicht benutzt wird, trennen Sie es vom Stromnetz.

e Wenn das Gerat nicht betrieben oder unter ungiinstigen Umgebungsbedingungen
betrieben wird, trennen Sie das Gerdt vom Stromnetz, um Notfélle zu verhindern.

¢ Esist streng verboten, das Gerat mit einer offenen Wasserquelle zu waschen. Die
Nichtbeachtung kann zu Gerateschaden und Verletzungen, moglicherweise mit Todesfolge
fahren.

e Achten Sie darauf, dass kein Wasser mit der Steckdose und dem Schalter in Beriihrung
kommt.

¢ Die Arbeitsflachen des Gerats dirfen nicht gereinigt werden, bevor sie abgekiihlt sind.

e Vor dem Waschen, Reparieren oder Bewegen des Gerats ziehen Sie den Stecker aus der
Steckdose.

* Fassen Sie das Netzkabel nicht mit nassen Handen an, da sonst die Gefahr eines
Stromschlags besteht.

¢ Reinigen Sie die Nicht-Arbeitsflachen des Gerats mit einem weichen, trockenen Tuch.

e Wartungs- oder Reparaturarbeiten diirfen nur durchgefiihrt werden, wenn das Geréat von
der Stromversorgung getrennt ist.

¢ Beriihren Sie den Schalter oder den Stecker nicht mit nassen Handen.

e Ziehen Sie nicht mit Gewalt am Netzkabel, um Beschadigungen und elektrische Leckagen zu
vermeiden.

¢ Wenn Sie eine Beschadigung des Netzkabels feststellen, ersetzen Sie es sofort. Andernfalls
kann es zu einem elektrischen Schlag oder Entziinden kommen.

e Bewegen Sie das Gerat wahrend des Betriebs nicht.

¢ Kinder (iber 8 Jahre und Menschen mit Behinderungen diirfen das Gerat benutzen, sofern
sie beaufsichtigt werden oder in die Sicherheitsvorkehrungen eingewiesen wurden und die
damit verbundenen potenziellen Gefahren verstehen.

Verwenden Sie das Gerat nicht mehr, wenn eine Fehlfunktion vorliegt, das Gerat beschadigt
ist oder der elektrische Warmwasserbereiter herunterfillt, wenn das Netzkabel oder der
Stecker beschadigt ist.
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4. Arbeitsweise

¢ Das Gerat ist fiir die Erwdarmung von Wasser und die weitere Aufrechterhaltung der
eingestellten Temperatur ausgelegt.
¢ Der elektrische Warmwasserbereiter ist nur fiir den Gebrauch mit sauberem Trinkwasser
ausgelegt.
e Beachten Sie genau den maximalen Fiillstand des Wassertanks.
¢ Achten Sie auf den Wasserstand im Tank; wenn der Wasserstand sinkt, flllen Sie rechtzeitig
Wasser nach.
¢ Fiillen Sie kein kaltes Wasser in einen beheizten Tank.
e Wenn sich der Temperaturregler nach dem Aufkochen des Wassers nicht automatisch
abschaltet, drehen Sie den Temperaturregler langsam in die entgegengesetzte Richtung, bis
sich der Temperaturregler nach dem Aufkochen des Wassers automatisch abschaltet.
e Wenn das Wasser 3 Minuten lang ununterbrochen kocht und sich die Heizung nicht
ausschaltet, sollte der Benutzer das Gerdt vom Stromnetz trennen und tberprifen.

Achtung! Schalten Sie das Gerat niemals ein, wenn sich kein Wasser im Tank befindet oder
der Wasserstand unter dem Niveau des Wasserhahns liegt.

Achtung! Wenn die Siedetemperatur erreicht ist, drehen Sie den Thermostatknopf auf 80-
90°C.

Arbeitsfolge
1.Fillen Sie den Tank mit Wasser (vorzugsweise mit Wasser, das mindestens

Zimmertemperatur hat).

2.Setzen Sie den Geratedeckel wieder auf.

3.Schalten Sie die Stromversorgung ein (stecken Sie den Stecker in die Steckdose). Die
Kontrollleuchte leuchtet auf, um anzuzeigen, dass das Gerét eingeschaltet ist.

4.Drehen Sie den Thermostatknopf auf die gewiinschte Temperatureinstellung. Dabei

sollte die Kontrollleuchte aufleuchten, um anzuzeigen, dass die Heizelemente eingeschaltet
sind.

Es wird nicht empfohlen, die Temperatur auf den Hochstwert einzustellen, da nach
Beendigung des Heizvorgangs die Spannungsversorgung des Heizelements unterbrochen
wird, das Heizelement selbst jedoch die Oberflache noch einige Zeit weiter aufheizt, bis seine
Temperatur sinkt. Wenn die eingestellte Temperatur erreicht ist, schaltet der Thermostat
automatisch die Stromversorgung aus und wieder ein und reguliert so die Temperatur. Dabei
schaltet sich die Kontrollleuchte ein und aus.

5.Wenn die gewilinschte Temperatur erreicht ist, schaltet sich die Heizungs-Kontrollleuchte
aus. Das Gerat ist nun betriebsbereit.

6. Wenn der Wasserstand unter das Niveau des Hahns sinkt, drehen Sie den Thermostatgriff
auf Position ,,0" und trennen Sie das Gerat von der Stromversorgung.

5. Wartung und Pflege
¢ Spiilen Sie den Tank innen griindlich aus, bis er vollstdndig sauber ist. Das Gerat ist nun
wieder betriebsbereit.
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e Waschen Sie die obere Abdeckung des Gerats mit einem nicht scheuernden
Reinigungsmittel und wischen Sie sie anschliefend griindlich mit einem trockenen, weichen
Tuch ab.

e Achten Sie darauf, dass sich im Inneren des Tanks, der Heizelemente und des Wasserhahns
keine Kalkablagerungen bilden.

¢ Das Innerteil des Tanks ist aus rostfreiem Stahl ausgefiihrt, der mit einem auf einen
Schwamm aufgetragenen Entfettungsreiniger gereinigt werden kann.

¢ Verwenden Sie zum Reinigen des Gerats kein Backpulver, da dies zur Verfarbung und
Korrosionsbildung fiihren kann.

¢ Die Reinigung des Gerats mit scheuernden und dtzenden Materialien,

Metallschwammen und -birsten, scharfen und schneidenden Gegenstanden, aggressiven und
chlorhaltigen Reinigungsmitteln, Benzin, Sduren, Laugen und Lésungsmitteln ist unzuldssig.

6. Wartung und Reparatur
Achtung! Wartungs- und Reparaturarbeiten sollten bei vollstandig abgeschalteter
Stromversorgung durch Ziehen des Steckers aus der Steckdose und durch qualifiziertes
Fachpersonal durchgefiihrt werden.
Die Wartung des Geréts muss in Ubereinstimmung mit den Vorschriften des Landes, in dem
das Gerat eingesetzt wird, durchgefiihrt werden. Die in dieser Anleitung enthaltene
Vorgangsliste gilt als empfehlend.

Flihren Sie bei der Wartung die folgenden Arbeiten durch:

¢ Unterweisen Sie das Personal, das mit dem Gerét arbeitet, und prifen Sie das Wissen von
den Betriebsanweisungen.

¢ Befragen Sie das Personal, das mit dem Gerét arbeitet, um festzustellen, ob das Gerat
abnormal funktioniert.

e Fihren Sie eine Sichtprifung des Zustands des Gerats durch.

¢ Stellen Sie sicher, dass es keine blanken Drahte gibt.

o Uberpriifen Sie die Unversehrtheit der Erdungsleitung und des Erdungskreises des Gerits
selbst (von der Erdungsklemme zu den zugénglichen Metallteilen - der Widerstand sollte nicht
mehr als 0,1 Ohm betragen).

e Der Wasserhahn muss regelmaRig demontiert und entkalkt werden. Schmieren Sie die
Hahndichtung regelmaRig mit Lebensmittelfett ein.

¢ Ziehen Sie die Kontaktstromgruppen, den Thermostat, Thermo-/Stromschutz- und andere
Not-Aus-Elemente, Heizelemente, Signaleinrichtungen, Abdeckungen, Befestigungen und
beweglichen Teile des Gerats (Wasserhahn) durch.

¢ Entkalken Sie regelmaRig die Sensoren, Heizelemente, die inneren Hohlrdume des
Wasserhahns und alle mit Wasser in Beriihrung kommenden Oberflachen.

Reparaturen am Gerét dirfen nur von qualifiziertem Fachpersonal durchgefiihrt werden. Es
ist verboten, das Design des Geréts zu verandern.

Beim ungewdhnlichen Betrieb des Gerats, der vom Normalbetrieb abweicht, schalten Sie das
Gerat aus, indem Sie den Stecker aus der Steckdose ziehen, entfernen Sie das Wasser aus
dem Kochtopf und wenden Sie sich an den Kundendienst.
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Es ist streng verboten, das bekanntermaRen defekte Gerat zu betreiben.
Der Verkdufer und der Hersteller haften nicht fir direkte oder indirekte Schaden, die durch
einen Unfall oder durch Betreiben eines defekten Geréats entstanden sind.

7. Transport und Lagerung Entsorgung
¢ Dieses Gerat kann unter Beachtung der Warnhinweise auf der Verpackung und der fiir den
jeweiligen
Verkehrstrager geltenden Vorschriften mit jedem Transportmittel beférdert werden.
e Beim Verladen und Transportieren des Gerats darf es nicht gekippt oder StoRRen ausgesetzt
werden. Bewegen Sie
die Transportverpackung auf einer schragen Flache unter Beachtung der Kennzeichnung
"TOP" in einem Winkel von maximal 15 %.
e Das Transportieren des Gerdts per Bahn und StraBe erfolgt in abgedeckten Fahrzeugen.
¢ Nach dem Transport muss das Gerat funktionsfahig sein und darf keine Schaden aufweisen.
¢ Das Gerat sollte in seiner Transportverpackung in Lagern gelagert werden, die vor
atmosphaérischen Niederschldgen und mechanischen Beschadigungen geschiitzt sind.
¢ Lassen Sie das Gerat nicht wackeln.
¢ Bewahren Sie das Gerat nicht umgedreht auf.

Wenn das Gerat am Ende seiner vorgesehenen Lebensdauer nicht mehr benutzt wird, muss
der Betreiber es der fiir seine Entsorgung zustandigen Person Uibergeben.

Entsorgen Sie das Gerat nach den allgemeinen Regeln des Recyclings von Sekundarrohstoffen
gemaR den Vorschriften des Landes, in dem das Geréat entsorgt wird.
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1. Specifications

Model Power External Power supply Volume (I)
dimensions, mm

HKN-HVC10 2000 W 240%x240x450 10

HKN-HVC20 2000 W 290x290x460 220-240V / 15

HKN-HVC35 2500 W 385x385x485 20tz 34

The manufacturer reserves the right to change the appearance and design of the device to
improve its usability while preserving the specifications.

2. Installation and setup
Please note: Only qualified personnel may install and commission the device. Ensure that
the technical personnel are duly authorized in accordance with local regulations.
e Before using the appliance, remove packaging materials, clean the reservoir according to
the Maintenance and Care section.
¢ Ensure that the mains voltage matches the device’s rated voltage. Verify that a protection
device suitable for the product’s capacity and specifications is installed.
* The protection devices must be located next to the product or in the switchboard provided
it is easily accessible. The electric outlet must comply with safety requirements and have a
reliable earth connection.
¢ The wiring must match the rated power of the product. Failure to comply could result in a
fire.
¢ The device components, electrical connections, and moving parts may loosen during
transportation. Check them, especially before the first startup.
¢ Make sure that furniture or other items do not pinch and damage the power cable. Do not
bend or tangle the cable.
¢ Do not use household extension cords to connect the product.
¢ Incorrect connection or malfunction of the plug or socket may result in a fire.
¢ Install the device on a stable non-slip horizontal surface at least 100 mm away from walls,
ramps, steps, and other equipment. Do not install the appliance near sink unit or cooking
equipment such as ovens and stoves, etc.
¢ Only personnel who have read and understood this manual and attended a safety briefing
may operate the device. Failure to comply may result in injury or death.
¢ Protect the equipment from rain and moisture.

3. Safety precautions
e Please note: Only personnel who have read and understood this manual and attended a
safety briefing may operate the device.

e During operation, the body of the appliance becomes hot. Do not touch it with your
hands!
¢ Never remove the lid of the appliance while it is boiling.
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¢ During installation, setup, use, maintenance, and repair, in addition to following the safety
requirements set forth in this manual, it is essential to strictly
comply with safety and fire safety precautions in accordance with the laws of the country
where the appliance is used.
¢ Keep the device out of the reach of children.
¢ Do not leave the operating device unattended.
¢ Do not store flammable objects near the device.

* The storage temperature must be below 45 °C, and air humidity must not exceed 85%.

¢ When the appliance is not in use, disconnect it from the mains.

¢ |f the device is not in use or is used in adverse weather conditions, disconnect the device
from the mains to prevent emergencies.

* Never wash the device with water jets. Failure to comply may result in equipment damage
and personal injury, possibly fatal.

¢ Never spray water on the outlet and switch.

¢ Do not wash operating surfaces of the appliance before they have cooled down.

» Before washing, repairing, or moving the device, first, unplug it from the wall outlet.

¢ Do not touch the power cable with wet hands, as it may result in an electric shock.

¢ Clean the non-operating surfaces of the appliance with a soft dry cloth.

e For maintenance or repairs, always disconnect the device from the power supply.

¢ Never touch the switch or plug with wet hands.

¢ Do not pull the power cord forcefully to avoid damaging it or causing electrical leakage.
¢ Immediately replace a damaged power cable. Failure to comply may result in electric shock
or fire.

¢ Do not move the device while it is operating.

e Children over 8 years of age and people with disabilities may use the appliance provided
they are supervised or have completed safety induction and understand potential hazards.
Stop using the equipment if the electric boiling water heater is not working properly, is
damaged or has been dropped, or if the power cable or plug is damaged.

4. Operating procedure
¢ The equipment is designed to heat water and maintain the set temperature.
* The electric boiler is intended for use with clean drinking water only.
e Strictly observe the maximum water fill level in the tank.
¢ Monitor the water level in the tank; when it drops, refill the water promptly.
¢ Do not add cold water to a heated tank.
¢ If the temperature controller does not switch off automatically after the water has boiled,
slowly turn the temperature controller in the opposite direction until it switches off
automatically after boiling.
¢ If the water boils continuously for 3 minutes and the heating does not turn off, unplug the
equipment from the power supply and have it checked.

Please note: Never plug in the equipment if there is no water in the tank or if the water level
is below the level of the tap.
Please note: When the boiling temperature is reached, turn the thermostat knob to 80—90°C.
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Operating sequence

1.Fill the tank with water (preferably at least at room temperature).

2.Replace the equipment cover.

3.Turn on the power supply (insert the plug into the socket). The indicator light will illuminate
to show that the equipment is on.

4.Turn the thermostat knob to the required temperature setting. The

indicator light should illuminate to indicate that the heating elements are on.

It is not recommended to set the temperature to the maximum, as after heating is complete,
the power supply to the heating element stops, while the heating element itself continues to
heat the surface for some time due to residual heat until its temperature drops. When the set
temperature is reached, the thermostat will automatically switch the power supply off and
on, thereby regulating the temperature. At the same time, the indicator light will turn on and
off.

5.When the desired temperature is reached, the heating indicator light will turn off. The
equipment is ready for operation.

6.When the water level drops below the tap level, turn the thermostat handle to position "0"
and disconnect the appliance from the power supply.

5. Maintenance and care
e Thoroughly rinse the inside of the tank until it is completely clean. The equipment is now
ready for use again.
¢ Clean the top cover of the equipment with non-abrasive cleaning agents, then wipe it
thoroughly with a dry soft cloth.
¢ Do not allow limescale to accumulate on the interior surfaces of the tank, the heating
elements, or the tap.
¢ The interior of the tank is made of stainless steel, which can be cleaned with a degreasing
cleaner applied to a sponge.
¢ Do not use baking soda to clean the equipment, as this may discolor the equipment and
cause corrosion on the metal.
¢ Do not clean the equipment with abrasive or caustic materials, metal
sponges and brushes, sharp or cutting objects, aggressive or chlorine-containing cleaning
agents, gasoline, acids, alkalis, or solvents.

6. Maintenance and repair
Please note: Maintenance and repair shall be carried out with the power supply completely
disconnected by unplugging the equipment, and with the involvement of duly qualified
technical personnel.
Maintain the device in accordance with the local regulations. The recommended maintenance
operations are listed below.

Maintenance procedure:

¢ Brief the personnel on the device’s operation and assess their knowledge.
¢ Ask the personnel if they have observed any abnormalities.

¢ Visually inspect the device.
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¢ Check for exposed wires.
¢ Check the continuity of the grounding line and the grounding circuit of the device (the
resistance measured between the grounding clamp and accessible metal parts must not
exceed 0.1 Ohm).
e The tap should be regularly disassembled and descaled. Regularly lubricate the tap seal with
food-grade grease.
¢ Tighten the terminal screws, thermostat, thermal/current protection and other trip
elements, heating elements, fittings, covers, fasteners, and moving parts (tap).
* Regularly descale the sensors, heating elements, the interior of the tap, and all surfaces in
contact with water.

Only qualified personnel may repair the device. Modification of the equipment is prohibited.
If the equipment operates abnormally, disconnect it from the power supply by unplugging it,
remove the water from the cooking vessel, and contact the service department.

Never operate a device that is known to be defective.

The Seller and the Manufacturer shall not be liable for any direct or indirect damages
resulting from an accident or the operation of a defective device.

7. Transportation and storage. Disposal
¢ This device may be shipped by any mode of transport.
Comply with the labels on the packaging and the regulations applicable to the particular
mode of transport.
¢ Do not tilt the device or subject it to shocks. Observe
the UP label. Tilt the packaging by not more than 15%.
¢ Carry the device in enclosed rail cars and trucks.
¢ After shipping, the device must be operable and free of damage.
¢ The device must be stored in its transport packaging in warehouses protected from the
elements and mechanical damage.
¢ Do not shake the device.
¢ Do not store the device upside down.

When the device's service life expires, the operator must hand it over to an authorized waste

management agent.
Dispose of the device according to the local recycling rules.
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1. Caractéristiques techniques

Modele Puissance Dimensions, mm Parametres Volume (I)
électriques

HKN-HVC10 2000 W 240%x240x450 10

HKN-HVC20 2000 W 290x290x460 220-240V / 15

HKN-HVC35 2500 W 385x385%485 20tz 34

Le fabricant se réserve le droit de modifier I'apparence et la conception de I’appareil afin
d’en améliorer les performances et sans apporter de modifications aux spécifications
techniques.

2. Montage et préparation a la mise en service
Attention ! Tous les travaux d’installation et de mise en service ne doivent étre effectués
que par du personnel technique qualifié et autorisé conformément a la réglementation du
pays ou I'appareil est utilisé.
e Avant d’utiliser I'appareil, retirez les matériaux d’emballage et nettoyez le réservoir
conformément a la section « Entretien et maintenance ».
e Assurez-vous que la tension du réseau correspond a la tension de fonctionnement de
I'appareil, vérifiez que les dispositifs de protection sont installés et que leur puissance et leurs
caractéristiques sont appropriées.
¢ Les dispositifs de protection doivent étre placés a proximité immédiate de I'appareil ou
dans le tableau de distribution si celui-ci est directement accessible. La prise de courant doit
étre conforme aux exigences de sécurité et disposer d’une mise a la terre fiable.
e Le ciblage électrique doit étre adapté a la puissance nominale de I'appareil. Le non-respect
de cette regle peut provoquer un incendie.
¢ Pendant le transport de I'appareil, les piéces, connexions électriques et mécanismes
mobiles peuvent s’étre desserrés. Il convient donc de les vérifier avant la premiére utilisation.
¢ Veillez a ce que le cable d’alimentation ne se retrouve pas coincé entre des objets ou des
meubles susceptibles d’exercer une pression et de I'endommager. Ne laissez pas le cable se
plier ou s’emméler.
¢ N’utilisez pas de rallonges domestiques pour brancher I'appareil.
¢ Une connexion incorrecte ou une fiche ou une prise défectueuse peut entrainer un
incendie.
¢ |'appareil doit-étre installé sur une base horizontale stable et antidérapante, a au moins
100 mm des murs, rampes, marches et autres équipements. L’appareil ne doit pas étre
installé a proximité de bacs a laver, de lave-mains ou d’équipements thermiques tels que des
fours et des cuisinieres, etc.
¢ Ne laissez personne qui n’est pas familiarisé avec ce manuel et qui n’a pas recu de
consignes de sécurité utiliser I'appareil, car cela pourrait entrainer des blessures ou la mort.
* Prenez des mesures pour protéger 'appareil de la pluie et de 'humidité.

3. INFORMATIONS DE SECURITE

e Attention ! N'utilisez cet appareil qu’apreés avoir pris connaissance de ce manuel
d’utilisation et apres avoir suivi une formation sur les consignes de sécurité.
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¢ Pendant le fonctionnement, le boitier de I’appareil devient chaud. Ne le touchez pas avec
les mains nues !

* Ne retirez jamais le couvercle de I'appareil pendant I’ébullition.

¢ Lors de l'installation, de la préparation, de |'utilisation, de I'entretien et de la réparation,
outre le respect des exigences de sécurité énoncées dans ce manuel, il convient de

respecter strictement les regles de sécurité et de protection contre I'incendie conformément
a la réglementation du pays ou I'appareil est utilisé.

* Maintenez I'appareil hors de portée des enfants.

¢ Ne laissez jamais I'appareil en marche sans surveillance.

¢ Ne conservez pas d’objets inflammables a proximité immédiate de I'appareil.

e Lors de I'entreposage de I'appareil, la température ambiante doit étre inférieure a 45 °C, et
I"humidité ne doit pas dépasser 85 %.

e Sil'appareil n’est pas utilisé, débranchez-le du réseau électrique.

e SiI'appareil n'est pas utilisé ou s'il est utilisé dans des conditions climatiques inadéquates,
débranchez-le de I’alimentation électrique afin d’éviter les situations d’urgence.

¢ Ne lavez en aucun cas I'appareil a I'eau courante. Le non-respect de cette consigne peut
entrainer des dommages a I'appareil, des blessures corporelles, ou la mort.

¢ Ne laissez pas I’eau entrer en contact avec la fiche et I'interrupteur.

¢ Ne lavez pas les surfaces de travail de I'appareil avant qu’elles aient refroidi.

¢ Avant de laver, de réparer ou de déplacer I'appareil, débranchez d’abord la fiche de la prise
de courant.

* Ne touchez pas le cdble d’alimentation avec des mains mouillées, car cela pourrait
provoquer une électrocution.

* Nettoyez les surfaces non utilisées de I'appareil avec un chiffon doux et sec.

e Les travaux d’entretien ou de réparation ne peuvent étre effectués qu’une fois I'appareil
débranché de I'alimentation électrique.

¢ Ne touchez pas l'interrupteur ou la fiche avec les mains mouillées.

¢ Ne tirez pas avec force sur le cordon d’alimentation, car vous risqueriez de 'endommager
et de provoquer des fuites électriques.

 Si vous constatez que le cable d’alimentation est endommagé, remplacez-le
immédiatement. Le non-respect de cette consigne peut entrainer une électrocution ou un
incendie.

¢ Ne déplacez pas I'appareil pendant son fonctionnement.

¢ Les enfants de plus de 8 ans et les personnes dont les capacités sont réduites peuvent
utiliser I'appareil a condition d’étre surveillés ou d’avoir recu des instructions sur les mesures
de sécurité et de comprendre les risques potentiels associés.

En cas de dysfonctionnement, d’endommagement ou de chute du chauffe-eau électrique,
ou si le cable d’alimentation ou la prise sont endommagés, cessez d’utiliser I’appareil.

4. Procédure de fonctionnement
e 'appareil est congu pour chauffer I'eau et maintenir ensuite la température programmée.
¢ Le chauffe-eau électrique est congu pour fonctionner uniquement avec de I'eau potable
propre.
® Respectez scrupuleusement le niveau de remplissage maximal du réservoir d’eau.
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¢ Surveillez le niveau d’eau dans le réservoir. Lorsque le niveau baisse, rajoutez de I'’eau en
temps opportun.

¢ N’ajoutez pas d’eau froide dans un réservoir déja chauffé.

e Sile régulateur de température ne s’éteint pas automatiquement aprés I'ébullition de I'eau,
tournez-le lentement dans la direction opposée jusqu’a ce qu’il s’éteigne automatiquement
apres I'ébullition.

o Sil’eau bout sans interruption pendant 3 minutes et que le chauffage ne s’éteint pas,
I"utilisateur doit débrancher I'appareil afin de vérifier qu’il fonctionne normalement.

Attention ! Ne mettez jamais I'appareil en marche s’il n’y a pas d’eau dans le réservoir ou si le
niveau d’eau est inférieur a celui du robinet.

Attention ! Lorsque la température d’ébullition est atteinte, tournez le bouton du thermostat
sur 80-90 °C.

Directives d’utilisation

1.Remplissez le réservoir avec de |'eau (de préférence a température ambiante ou plus
chaude).

2.Remettez le couvercle de 'appareil en place.

3.Mettez I'appareil sous tension (branchez la fiche dans la prise). Le voyant lumineux
s’allumera pour indiquer que I'appareil est en marche.

4.Tournez le bouton du thermostat sur la position correspondant a la température souhaitée.
A ce moment,

le témoin lumineux doit alors s’allumer pour indiquer que les éléments chauffants sont
activés.

Il n’est pas recommandé de régler la température au maximum, car une fois le chauffage
terminé, I'alimentation électrique de I'élément chauffant s’arréte, mais celui-ci continue a
chauffer la surface par inertie pendant un certain temps, jusqu’a ce que sa température
baisse. Une fois la température programmée atteinte, le thermostat coupera et rétablira
automatiquement I'alimentation électrique, régulant ainsi la température. Le voyant
lumineux s’allumera et s’éteindra en conséquence.

5.Lorsque la température souhaitée est atteinte, le témoin de chauffe s’éteindra. L'appareil
est prét a fonctionner.

6.Lorsque le niveau d'eau descend en dessous du niveau du robinet, tournez la poignée du
thermostat sur la position « 0 » et débranchez I'appareil de la source d'alimentation.

5. Entretien et maintenance
® Rincez soigneusement I'intérieur du réservoir jusqu’a ce qu’il soit parfaitement propre.
L’appareil est a nouveau prét a I'emploi.
¢ Lavez le couvercle supérieur de I'appareil avec des produits de nettoyage non abrasifs, puis
essuyez-le soigneusement avec un chiffon doux et sec.
* Empécher le calcaire de s’accumuler dans les cavités internes du réservoir, sur les éléments
chauffants et sur le robinet.
o L'intérieur du réservoir est en acier inoxydable et peut étre nettoyé a I'aide d’un produit
dégraissant appliqué sur une éponge.
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¢ N’utilisez pas de bicarbonate de soude pour nettoyer I'’équipement, car cela pourrait
décolorer I'appareil et provoquer de la corrosion sur le métal.
¢ Ne nettoyez jamais I'appareil avec des matériaux abrasifs et caustiques, des éponges
et des brosses métalliques, des objets pointus et coupants, des produits de nettoyage
agressifs ou contenant du chlore, de I’essence, des acides, des alcalis et des solvants.

6. Entretien et réparation
Attention ! Les opérations d’entretien et de réparation doivent étre effectuées alors que
I'alimentation électrique est complétement coupée, en débranchant la fiche de la prise, et
seulement par du personnel technique qualifié.
L’entretien de I'appareil doit étre effectué conformément aux réglementations du pays ou il
est utilisé. La liste des travaux dans ces instructions n’est présentée qu’a titre de
recommandation.

Lors de I'entretien, effectuez les travaux suivants :

e Formez le personnel utilisant I'appareil et vérifiez qu’il en maitrise les regles d’utilisation.

¢ Interrogez le personnel utilisant I'appareil pour déterminer si celui-ci fonctionne de maniére
anormale.

¢ Effectuez un contrdle visuel de I'état de I'appareil.

e Vérifiez qu’aucun fil n’est dénudé.

o Vérifiez I'intégrité de la ligne de mise a la terre et du circuit de mise a la terre de I'appareil
lui-méme (de la pince de mise a la terre aux parties métalliques accessibles, la résistance ne
doit pas dépasser 0,1 Ohm).

¢ Le robinet doit étre périodiguement démonté et détartré. Lubrifiez régulierement le joint
du robinet avec de la graisse alimentaire.

* Serrez les groupes de conducteurs de contact, thermostat, protection thermique/de
courant et autres éléments d’arrét d’urgence, éléments chauffants, raccords de signalisation,
garnitures, fixations et parties mobiles de I'appareil (robinet).

o Effectuez un détartrage régulier des capteurs, des éléments chauffants, des cavités internes
du robinet et des surfaces en contact avec I'eau.

Les réparations de I'appareil ne doivent étre effectuées que par du personnel technique
qualifié. Il est interdit de modifier la conception de I'appareil.

En cas de fonctionnement anormal de I'appareil, mettez-le hors tension en débranchant la
fiche de la prise, retirez I’eau du récipient de cuisson et contactez le service aprés-vente.

Il est strictement interdit d’utiliser un appareil que vous savez défectueux.

Le vendeur et le fabricant ne sont pas responsables des dommages directs ou indirects
pouvant résulter d’un accident ou de I'utilisation d’un appareil défectueux.

7. Transport et stockage. Mise au rebut
¢ Cet appareil peut étre transporté par n‘importe quel moyen de transport conformément
aux avertissements figurant sur I'emballage et aux réglementations applicables au mode de
transport concerné.
¢ Lors du chargement et du transport de I'appareil, celui-ci ne doit pas étre incliné ou soumis
a des chocs. Transport
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Déplacez I'emballage de transport sur une surface inclinée, en respectant les exigences

« HAUT », a un angle ne dépassant pas 15 %.

o ['appareil doit étre transporté par chemin de fer et par route dans des véhicules couverts.
e Apreés le transport, 'appareil doit pouvoir fonctionner et ne pas étre endommagé.

¢ L'appareil doit étre entreposé dans son emballage de transport dans des entrepdts offrant
une protection contre les précipitations et les dommages mécaniques.

¢ Ne laissez pas I'appareil étre soumis a des vibrations intenses.

¢ N’entreposez pas |'appareil a I'envers.

Lorsque I'appareil n’est plus utilisé, a la fin de sa durée de vie spécifiée, I'organisme exploitant
doit le remettre a la personne responsable de mise au rebut.

Mettez au rebut I'appareil en respectant les regles générales de recyclage des matieres
premiéres secondaires, conformément a la réglementation du pays ou I'appareil est mis au
rebut.
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1. TexHuYecKue xapaKTepUCTUKU

Mogaenb MowHocTb labaputbl, Mm MapameTpbl ceTn O6bem (n)
HKN-HVC10 2000 W 240x240x450 10
HKN-HVC20 2000 W 290x290x460 220‘340 B/ 15

50 Iy
HKN-HVC35 2500 W 385x385x485 34

Mpoussoautenn octasnset 3a co60ii NPaBO U3MEHATb BHELHUIA BUA U KOHCTPYKLMIO
annapara ANA yAyylleHUs ero aKCN/yaTauMOHHbIX XapaKTePUCTUK, OCTaBaAA 6e3
U3MeHeHUA TeEXHUUYECKUE XapaKTePUCTUKM.

2. MOHTaX M NoAroToBKa K pabore
BHMmaHue! Bce paboTbl N0 MOHTaXyY M NYCKOHaNaAo04YHbiM pabotam A0MKHbI 6bITh
nposegeHbl KBAAMPULUPOBAHHBIM TEXHUYECKMM NEPCOHANOM, MMEIOLLUM CreuunanbHoe
pa3spelueHne B COOTBETCTBUM C HOPMATUBHbIMM aKTaMM TOW CTPaHbI, r4e Ucnosb3yeTca
BAAHHbIA annapar.
¢ MNepepn Mcnonb3oBaHUEM NpUbOpa, yAaNNTE YNAaKOBOYHbIE MATEPUA/IbI, OYMCTUTE
pe3sepsyap coriacHo pasaeny «O6cay>KmMBaHue u yxoa».
* Y6enuTech, YTO HaMNpPsAXKEHWE B CETU COOTBETCTBYET paboyemy HanpaKeHUto annapara,
npoBepbTe YCTAHOBKY YCTPOWCTB 3aLLMTbI U COOTBETCTBUA UX HOMUHANY MO MOLLHOCTU U
XapaKTepPUCTUKaM.
* YCTPOMCTBa 3aLLMTbI LO/IKHbI HAXOAUTBLCA B HENOCPEACTBEHHOM BAM30CTH OT annapaTa uam
B pacnpeaennTeslbHOM LUTE, ECIN OH HAXOAMUTCA B NPAMOM A0CTyne. Po3eTKa A01KHa
COOTBETCTBOBATb TPEOOBAHNAM 6€30NaCHOCTU U MMETb HALEKHOE 3a3eMIEHME.
® JNEeKTPONpoOBOAKA LONKHA COOTBETCTBOBATb HOMUHA/IbHOM MOLLLHOCTM annapara.
HecooTBeTCTBME MOMKET NPUBECTM K BO3rOpPaHUIo.
¢ [py TPaHCNOPTUPOBKE annapaTa MOXKET NPOU30MTN ocniabieHre KpenneHus getanen,
3/1EKTPUYECKUX COEANHEHUI N NOABUMKHbBIX MEXaHU3MOB, NO3TOMY Nepes, NepBbiM 3aNyCKOM
cnepyeT NPOBECTU UX MPOBEPKY.
e He gonyckaiiTe HaxoxaeHue Kabens mexay npeametramn U mebenbto, KoTopble MoryT
OKa3aTb AaBNAeHWe U NoBpPeaUTb CUN0BOMN Kabenb. He aonycKaite nsrnba u 3anyToiBaHuA
Kabens.
¢ He ucnonbsyiTte 6bITOBbIE YAAMHUTENN ANA NOAKAOYEHMA annapaTa.
¢ HenpaBu/ibHOE NOAKNIOYEHNE MW HEUCNPABHOCTb BUIKN WM PO3ETKU MOXKET NPUBECTU K
BO3ropaHuio.
e AnnapaT yCTaHaBAMBAETCA Ha YCTOMYMBOM HECKO/b3ALLEM FOPU30HTA/IbBHOM OCHOBaHUK, Ha
pacctoAHUN He meHee 100 Mm OT CTeH, NaHAyCOoB, CTyNeHel, npoyero obopyaosaHus. He
[ONYyCKaeTcA yCTaHOBKa annapaTta B6/1M3M MOEYHbIX BaHH U PYKOMOWMHMKOB, a TaK»Ke
TennoBoro 060pyA0BaHMA, TAKOrO Kak Nevn u NAnTbl, U T.A4.
e He ponyckaiTe nepcoHan, He 03HAaKOM/EHHbIM C HAaCTOALWEeM MHCTPYKUNEN U He
npoLeaLmnii MHCTPYKTaXKa No TexHMKe 6e30nacHoCcTM K paboTatolemy annapaTy, NOCKONbKY
3TO MOXET NPUBECTU K TPABMaM U SIeTalbHOMY Ucxoay.
¢ MpuMuKTe Mepbl MO 3aWwuTe 060PYA0BAHMA OT AOXKAA U BNATU.
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3. TexHuKa 6e3onacHocTH
e BHumaHue! lonycK K paboTe Ha JaHHOM 060py40BaHMM BO3MOXEH TO/IbKO nocne
03HAaKOMJIEHUA C HACTOALLMM PYKOBOACTBOM MO IKCN/lyaTauum U NPOXOXKAEHUA
MHCTPYKTaXKa No TeXHMKe 6e30nacHOCTU.

e Bo Bpemsa paboTbl Kopnyc npubopa ctaHoBUTCA ropsaunm. He Tporaiite ero pykamum!

e HuKOrpa He cCHMMaMTe KPbILWKY annapaTa BO Bpems KUNeHUs.

¢ [Ipn MOHTaXKe, NoAroToBKe K paboTe, aKcnayaTaunn, TEXHUYECKOM 06CNYKUBAHUM U
pPeMOHTE, Hapsaay ¢ cobatogeHnem TpeboBaHUM 6€30NacCHOCTU, U3NOKEHHBIX B HAaCTOALLEN
WHCTPYKLUKN, HE06XO0A4MMO CTPOTO

cobntogatb NpaBuaa TEXHUKM 6e30MacHOCTM U NoXKapHOM 6e30MacHOCTU B COOTBETCTBUMU C
HOPMAaTMBHbBIMW aKTaMM TOM CTPaHbl, FAe 3KCNAyaTUPYeTCsa AaHHbIV annapar.

e XpaHuTe annapaT B HAOCTYNHOM AN AeTel MecTe.

* He ponyckaeTca oCcTaBaATb annapaT BKAOYEHHbIM 6€3 npucmoTpa.

® He xpaHuUTe OorHeonacHble NpeaMeTbl B HEMNOCPEeACTBEHHOM B61M30CTH OT annaparTa.

¢ [pK xpaHeHUW annapaTta TemnepaTypa OKpYKatoLel cpeabl fOMKHA 6bITb HUXKe 45°C,
B/Ia¥KHOCTb HE J0/1KHa NpeBbliwaTtb 85%.

e ECcnu annapaT He UCNoJ/Ib3yeTcs - OTKAKYMTE annapaTt OT SNEKTPUYECKON CeTH.

e ECnM annapaT He UCnosb3yeTcsa UAK UCMONb3YEeTCA NPU HeBAAronpUATHbLIX NOTOAHbIX
YCNOBMSAX, OTK/OYANTE annapaT OT MCTOYHUKA NUTAHWUA, YTOObI NPefoTBPaTUTL aBapuiiHbie
cUTyaumu.

e CTpOro 3anpeLLeHo MbiTb annapaT OTKPbITbIM UCTOYHUKOM BOZAbl. HecobatogeHre AaHHOTO
npaBuia MOXET NPUBECTU K MOBPEXAEHUIO 060PYA0BAHNA N YENIOBEYECKUM TPaBMaM,
BO3MOHO C JIeTa/IbHbIM UCXOA0M.

¢ He ponyckaiiTe nonagaHua BoApbl Ha PO3ETKY U BbIK/AOYATENb.

¢ 3anpeLeHo MbITb paboume NOBEPXHOCTU annapaTta, He AOMAABLUUCb UX OCTbIBaHUA.

e [lepes MOIKOW, PEMOHTOM UM NEpEMELLEHMEM annapaTa CHa4yana BbiTallMTe BUIKY U3
poO3eTKu.

* He TporaliTe cMn0BOM Kabenb MOKPbIMUM PYKaMuK, B MUHOM C/ly4ae BO3MOKHO MopaxKeHue
3N1EKTPUYECKMM TOKOM.

¢ [IpoBOAMTE YNCTKY HEPaboUuMx NOBEPXHOCTEN annapaTa MATKOW M CyXOi TPAMKOW.

¢ [IpoBeaeHMEe TEXHNYECKOTo 0BCYKMBAHUA MM PEMOHTHbIX PaboT f0NYyCKaeTcA TONbKO
nocse OTK/OYEHMA annapaTta OT UCTOYHMKA NUTaHMA.

e He npuKacanTech K BbIK/AOYATENIO MU BUIKE MOKPbIMU PYKaMMU.

e He TaHWUTe ¢ cMnoi Kabenb NUTaHKUA, YTOObI HE NOBPeANTb Kabenb NUTAHUA U He A0NYCTUTb
BO3HUKHOBEHWA 3/IEKTPUYECKOMN YTEUKN.

e Ecnv Bbl 3aMeTUIN NOBPEXKIEHME CUIOBOTO Kabensa, HeMea/IeHHO NPOBEAUTE Ero 3aMeHY.
B npoTnBHOM C/lyyae 3TO MOXKET MPMBECTU K MOPAXKEHUIO SINEKTPUYECKUM TOKOM NN
BO3rOpaHuIo.

¢ He nepepguralite annapaTt BO Bpems ero pabotbl.

e [letam cTaplue 8 NeT 1 04U C OFPAaHUYEHHbIMU BO3MOXKHOCTAMMU MOTYT NO/b30BaTbCA
annapaTom Npu YCA0BUK, YTO OHU HAXOAATCA NOA MPUCMOTPOM UAN NPOLLAU MHCTPYKTAXK Ha
TEMY TEXHUKM 6€30MaCHOCTU U MOHMMAIOT CBA3AHHbIE C HEN NOTEHLMA/IbHbIE Yrpo3bl.
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MpeKpaTuTb MCNONb30BaHME annapaTa NPU HEKOPPEKTHO paboTe, NOBpPEXXAEHUN AU
nageHun aSNeKTPOKUNATUIbHUKA, NPU NOBPEXAEHUN NUTAIOLLEro Kabens unm BUAKMU.

4. Mopapok paboTbl
e AnnapaT npeAHasHavyeH s Harpesa BoAbl M fasibHENLWEro NoAAepKaHWA 3a43aHHON
TemnepaTypbl.
® JNEKTPOKUNATUIBHUK PACCUMTaH Ha PaboTy TO/IbKO C YNCTOW NUTLEBOI BOAOW.
¢ ToyHo cobntogalitTe ypoBeHb MaKCMMAIbHOIO 3aMO/IHEHUA pe3epByapa BOLOMN.
¢ CneauTe 3a ypOBHEM BOAbl B pe3epByape, Koraa YpOBeHb BOAbl CHUMKAETCS, BOBPEMS
[0NnBaNTe BOAY.
e He fonvBainTe XoNo4HY0 BO4Y B PAa30rpeTbiin pesepsyap.
e Ec/iv perynaTop TeMnepaTypbl He OTKAKOYAETCA aBTOMATUUYECKM MOCNE TOro, Kak BoAa
3aKunena, MeA/IEHHO NOBOPAYUBANTE PErynaTop TemnepaTypbl B 06paTHYIO CTOPOHY, NOKa
peryaaTop TemnepaTypbl HE BbIK/IKOYUTCA aBTOMATUYECKM NOC/e 3aKMNaHUA BOAbl.
¢ Ecnu Boaa HeMpecTaHHO KUMUT Ha NPOTAXEHMUM 3 MUHYT, @ HarpeB He BbIK/tOYaeTcA,
No/b30BaTeNb SO/IKEH OTKAOUMUTL NPUOOP OT NUTaHUSA, YTOObI NPOM3BECTU NPOBEPKY
annapara.

BHumaHue! HuKoraa He BKkAto4anTe npubop, ecaun B pesepByape HET BOAbl UM €€ YPOBEHb
HU¥Ke YPOBHSA KpaHa.

BHumaHue! MNpu fOCTUKEHUN TEMMEPATYPbI KUMEHUA, MOBEPHUTE PYYKY TEPMOCTATA HA
3Ha4yeHune 80-90°C.

MocnepoBatenbHOCTb PaboTbi

1.3aneiTe BoAyY B pe3epByap (KenatenbHO UCNO/1b30BaTb BOAY HE HUKE KOMHATHOWM
TemnepaTypsl).

2.YCTaHOBUTE HAa MECTO KpbILWKy 060pyaoBaHMA.

3. BKNKOYNUTE 3NEKTPONUTaHNE (BCTAaBbTE BUJIKY B PO3ETKY). 3aroputcsa CBETOBOM MHAMKATOP,
OMNOBELLAIOLLNI O BKAOYEHUWN annaparTa.

4.TloBepHMTE PyYKy TEPMOCTATa B MOIOXKEHWE, COOTBETCTBYIOLEE TPEOYEMOMY 3HAYEHMIO
TemnepaTypsbl. [1py 3TOM L0/1KEH 3aropeTbCcA CBETOBOM MHAMKATOP, OMOBELLAOLWNI O TOM,
YTO BK/IOYEHbI HarpeBaTe/ibHbIE 3/IEMEHTbI.

He pekomeHayeTcA ycTaHaBnMBaTb TemnepaTypy Ha MaKCMMYM, MOCKOJ/IbKY MO OKOHYaHWIO
Harpesa nogava HanpaxeHunAa Ha TOH npekpawaeTtca, HO cam TOH HeKoTopoe BpemA
NpoAOo/KaeT HarpesBaTb NOBEPXHOCTb MO MHEPLMK, NOKA ero TemnepaTypa He onyctuTca. Mo
OOCTUKEHUN 3aaHHOM TeMNepaTypbl, TEPMOCTAT B aBTOMaTUYECKOM pexkume byaeT
OTK/It04ATb M CHOBA BK/IOMaTb NOAauvy 3N1EeKTPONUTaHMA, TEM CaMbliM PEryanpys Temneparypy.
Mpun 3TOM CBETOBOI MHAMKATOP ByAeT 3aropaTbCA U racHyTb.

5.Mpw goctuxkeHnn Tpebyemoit TemnepaTypbl MHAMKATOP HarpeBa BbIKAKOYMTCA. Annapat
roTos K pabore.

6.Korpa ypoBeHb BoAbl ONYCTUICA HUKE YPOBHA KpaHa, MOBEPHUTE PYYKY TepMocTaTa 40
NoNoXKeHUA «0», U OTKAOUUTE NPUBOP OT UCTOUYHMKA IHEPTOCHABKEHMA.
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5. 06cnyKuBaHue u yxoga,
e TwaTe/IbHO NPOMOTE pe3epByap BHYTPM A0 NOJHOM YMCTOTbI. Tenepb Nnpubop cHOBa roTos
K MCMONIb30BaHMUIO.
e [TpomoliTe BEPXHIO KPbIWKY NPUbopa c NOMOoLLbio HeabpasnBHbIX YNCTALWMX CPEACTB, a
3aTeM TLLATENIbHO BbITPUTE €€ CYXON MAFKOMN TKAHbIO.
* He ponyckaiite o6pa3oBaHme CKONJIEHUI HAKUMKN Ha BHYTPEHHUX NOIOCTAX pe3epByapa,
HarpeBaTe/ibHbIX 3/1IeMEHTax M KpaHe.
® BHYTPEHHAN YacTb pe3epByapa BbINOJIHEHA U3 HEPIKABEIOLLLENM CTa/IU, KOTOPYHO MOMXKHO
YUCTUTB NPU MOMOLLM 06E3KMPUBAIOLLETO YNCTALLETO CPeACTBa, HAHECEHHOTO Ha ryoKy.
¢ 3anpeLaeTca UCNONb30BaTb MULLEBYIO COAY AN OYMCTKM 060PYA0BaAHNA, NOCKOIbKY 3TO
MOXeT NPMBECTU K 0becLBevmBaHuMIO NpMbopa 1 06pa3oBaHMIO KOPPO3MM HA MeTase.
¢ 3anpeLaeTca NPOBOANTL OYUCTKY annapaTta c NOMOLLbI0 abpasmBHbIX M € AKX MaTepuanos,
METANIINYECKUX TYOOK U WETOK, KONHOLLUX U PEKYLLMX NPELMETOB, arPECCUBHbIX U
XNOPCOAEPKALMX YNCTALLMX cpeacTs, BeH3MHa, KUCNOT, Wenoveil n pacTBopuTenei.

6. TexHuuyecKkoe o6cNyKUBaHUE U PEMOHT
BHMMaHue! PaboTbl N0 06CNYKMBAHUIO U PEMOHTY A0/1XKHbI NPOBOAMTLCA MPU NOJHOCTHIO
OTK/IIOYEHHOM 3/IEKTPOMMTAHUM, NYTEM OTCOEANHEHUSA BUIKM OT PO3ETKM, C MPUBJIEHEHNEM
KBa/IMOULMPOBAHHOIO TEXHUYECKOTO NepcoHana.
TexHuuyeckoe 06CNyKMBaHWE annapaTa AO/KHO NMPOXOANUTb B COOTBETCTBMM C HOPMATUBHbIMM
[OKYMEHTaMM CTpaHbl, rae UCMo/b3yeTcs AaHHbIA annapat. MpeacTas/ieHHbl B 4aHHOMN
MHCTPYKUMM NepeyeHb paboT HOCMT peKoMeHAaTe IbHbIN XapaKTep.

Mpu TeEXHUYECKOM 06CAYKMBAHMM NPOAENanTe caeaytolme paboTbl:

* [poBeamTe MHCTPYKTAXK M NPOBEPKY 3HAHWIA NO NPaBMUAAM SKCNAyaTaLumn NepcoHana,
paboTatoLLero c annapaTom.

¢ [lpoBeauTe oNpoc nepcoHana, paboTaloLwero ¢ annapaTom, Ha NpegMeT BbiABNEHUA
HexapaKTepHoW paboTbl annapara.

* [lponsBeauTe BM3yasibHYIO MPOBEPKY COCTOAHMSA annapaTa.

* [IpoBepbTe OTCYTCTBME OrONIEHHbIX NPOBOAOB.

* [IpoBepbTe LLEeNOCTHOCTb IMHUKN 3a3EeMNEHUA U LLENKU 3a3eMNeHMA caMoro annapara (ot
3a)KMMa 3a3eMNeHns 40 AOCTYMHbIX MEeTaNIMYECKUX YacTel - CONPOTUBAEHNE AONKHO BbiTh
He 6onee 0,1 Om).

* KpaH HeobxoaMMo nepnoguyeckmn pasdbupatb U 0UNLWATbL OT HAKUMU. YNNOTHEHME KpaHa
perynspHoO CMasblBaTb NULLEBOI CMA3KOM.

® BbINONHNUTE NPOTAXKKY KOHTAKTHbIX TOKOBEAYLIMX rPynn, TEPMOCTaTa, TENI0BOI/TOKOBOM
3aLLUMTbl U UHbIX 31EMEHTOB aBapMIMHOIO OTK/IOYEHUA, HarpeBaTe bHbIX 3/1IEMEHTOB,
CUrHaNbHOW apmaTypbl, 06/IMLLOBOK, KPENEXHbIX 3/1eMEHTOB, MOABMKHbIX Y3108 annapara
(kpaH).

® BbINONHANTE perynsapHyto O4MCTKY OT HAKUNU JaTYNKOB, HarpeBaTe/IbHbIX 3/1EMEHTOB,
BHYTPEHHMX NON0CTel KpaHa U NOBEPXHOCTEN, UMEIOLMX KOHTAKT C BOAOW.

PemMOHT annapara A0/IKEeH OCYLLECTBAATLCA KBAIMPULMPOBAHHBIM TEXHUYECKUM
nepcoHasiom. MiameHeHne KOHCTPYKLMM annapaTa 3anpeLeHo.
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B cnyyae HexapaKTepHoM paboTbl annaparta, OT/IMYHON OT HOPMasibHOM, HE0b6X0AMMO
06ecTouMTb annapaT NyTem OTCOEANHEHUA BUIKN OT PO3ETKU, YAANUTb BOAY U3 BAPOYHOro
cocyfa v 06paTUTbCA B CEPBUCHYIO CYHKOY.
PaboTa Ha 3aBe4JOMO HEUCNPABHOM annapaTte KaTeropuyeckn sanpeLLeHa.
C Mpogasua n NpounsBoguTena He MOXKeT bbITb BOCTPe60OBaHO BO3MeLLEHNE NPAMOTo UK
KOCBEHHOTO yLepba, KOTOPbI MOT ABUTLCA CEACTBMEM aBapUM UAN Npu paboTe Ha
HeucnpaBHOM annapare.

7. TpaHcnopTUpPOBKA U XpaHeHUe. YTunmusauua
e [laHHbIN annapaT MOXKHO TPAaHCMOPTUPOBATb JIt0ObIM BUAOM TPAHCNOPTA B COOTBETCTBUM C
npeaynpeanTesbHbIMM HAANMUCAMM Ha Tape, a TaKXKe C NpaBuaamu, AeUCTBYOWMMMN Ha
KOHKPETHOM BuAe TpaHcnopTa.
¢ [Ipy norpyske 1 TPAaHCNOPTUPOBAHWM annapaT Heslb3A KaHTOBATb U NoABEPraTh YAapam.
Nepemewatb
TPAHCMOPTHYIO Tapy MO HAKNOHHOWM NOBEPXHOCTH, cobntoaan TpeboBaHus «BEPX» nog yrnom
He 6onee 15%.
¢ TpaHCNOPTMPOBKA annapaTa Kene3HOLOPOKHbIM U aBTOMOBUIbHBIM TPAHCMOPTOM A0/IXKHa
NPOU3BOANTLCA B KPbITbIX TPAHCMOPTHbIX CPeACTBAX.
¢ ocne TPaHCNOPTMPOBKM annapaT Jo/KeH 6biTb paboTocnocobHbIM U HEe UMETb
NoBPEXAEHNN.
e AnnapaT AO/IKEH XPAaHUTLCS B TPAHCMOPTHOM YNaKOBKE B CKNAACKUX MOMELLEHUSX,
obecneynBatoLLMX 3aLMTy OT BO3AENCTBUA aTMOCHEPHBIX OCAAKOB U MEXAHUYECKMX
NOBPEKAEHUN.
e He ponyckavTte TpPACKM annaparTa.
® He xpaHWTe annapaT B NepeBepHyTOM BUAE.

Mocne npekpaleHma skcnayaTauum annapaTa, N0 UCTeYeHUN YCTaHOBAEHHOMO CPOKa
CI'Iy>K6bI, OopraHun3auum, OCVLLI,eCTBJ'IﬂPOLLI,eﬁ 3KCnAayatauuio, HEO6XO,CI,VIMO nepeaartb ero anudy,
OTBETCTBEHHOMY 3a YTUAN3aLUuio.

YTunmsaumto annapaTta nponsBoauTb No O6|J.I,MM npasuaam nepepa60TKM BTOPUYHOTO CbipbA
B COOTBETCTBUUN C HOPMATUBHbIMU aKTaMU CTPaHbI, rge annapaTt npoxoaunT yTuam3sauuto.
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1. Npodiaypadig

Movtélo loxug E€wtepikég Tpododooia ‘Oykog(l)
Slaotdoelg, mm

HKN-HVC10 2000 W 240%x240x450 10

HKN-HVC20 2000 W 290x290x460 220-240V / 15

HKN-HVC35 2500 W 385x385x485 20z 34

O KataoKevaoThg Sltatnpei to Sikaiwpa va aAAdgeL tnv epdavion Kat To OXESLAONO TG
GUOKEUIG yLa T BEATiwON TNG XPNOTIKOTNTAG TNG Statnpwvtag Tig tpodiaypadEc.

2. Eykatdotaon Kot puOuion
NopakaAw oNUELWOTE: MOVO £EELOLKEUEVO TPOCWTILKO UITOPEL VOL EYKATACTIOEL KOL VOl
O€co€L o€ Aettoupyia TN CUCKEUN. BEBalwOEITE OTL TO TEXVIKO MPOCWIILKO £ival €0VTwG
€§0uoL080TNEVO CUPWVA PE TOUG TOTILKOUG KAVOVIGHOUG.
* MpLv amd tn Xpron TG CUOKEUNG, adalpEoTe Ta UALKA cuokevaoiag, kabapiote tn
Setapevi cuudwva pe tnv evotnta Suvtrpnon kot Opovtida.
o BeBatlwBeite 6tL N tdon Siktyou ToLpLALEL e TNV OVOUOOTIKH TAoN TG GUGKEUAC.
EnaAnBelote OtL elval eykaTECTNUEVN CUGKEUR TIPOOTAGLOC KATAAANAN YLO TN XwpnTlKOTNTA
Kall TLg mpodiaypadég Tou mpoidvroc.
* OLoUOKEVEG TpooTaciog mpémel va Bplokovtal SimAa oto poiodv ) otov Tivaka eAEyxou
edooov eival eUkoha pooBActog. H nAektpikn mpilla MPEMEL Vo GUUULOPPWVETOAL E TLG
anattoelg aodaleiog kal va €xeL aglomiotn yelwon.
* H koAwdiwaon mpeneL va TapLalel e TNV OVOUAOTIKH oYXV TOU TIPoiovToG. H un
ouppopdwon Ba prmopoloe va 06Ny OEL € TUPKAYLA.
e Ta e€apTUATA TNG CUCKEUNG, OL NAEKTPLKEG CUVOEDELG KOl TAL KLVOUUEVA EPN UTOPEL val
XoAopwoouv Katd tn petadopad. EAEyETe Ta, EL6LIKA TIPLV Ao TNV MPWTN £KKivnon.
¢ BeBalwwBeite otL EmumAa 1] GAAQ avTiKeipeva §gv TOLUTTOUV Kal §gv KATAOTPEDOUV TO
kaAwdlo tpododoaciag. Mnv Auyilete | unepdeveTe To KAAWSLO.
* Mn XPNOLLOTIOLEITE OLKLOKA KAAwSLA ETEKTACNG YLO TN oUVEECN TOU MPOIOVTOG.
o AavBaopévn cuvbeon i SuoAeltoupyla Tou BUoUATOG 1 TNG MPIlag Unmopel va 0dnynoeL o
TIUpKayLA.
® EyKOTOOTHOTE TN CUCKEUN O€ otaBepn avtioAloBntikr opl{ovtia emibaveLla TOUAAXLOTOV
100 mm pakpLd amnod Toixous, pAUTEG, oKOAOTATLA KoL AAAO €EOTIALOUO. MNV EYKOTOOTHOETE
TN GUCKEUT KOVTA o€ povada vepoxutn 1 e€oMALOUO HaYELPEUATOC OTIWG GoUPVOUC Kal
€0TieC, KATL.
* MOVO POCWTILKO ToU £XEL SLABACEL KOL KATAVOICGEL AUTO TO EYXELPLOLO KOl EXEL
napakoAouBnoel evnuépwaon aodaleiog umopel va XelpLotel Tn cuokeun. H un cuppopdwaon
Uropel va 08nynoeL o€ TpOUUATIONO 1 Bdvato.
¢ Mpootatéte Tov e€OMALOUO amd Bpoxn Kal uypacia.
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3. Métpa aodaleiag
¢ MapakaAw onuelwote: MAVo MPOCWTILKO TIOU £XEL SLAPACEL KOlL KATAVONOEL AUTO TO
EYXELPLOLO KaL £XEL MapaKkoAouOnoeL evnuépwon acdaleiag Umopei va XeLpLoTel T
GUOKEUN.

¢ Katd tn Asttoupyia, To cWHA TNG CUCKEUNG KaBioTatot Kauto. Mnv To ayyilete pe ta
Xépla oag!

* MoTE punv adalpeite To KAMAKL TNG CUOKEUNG eVW BpAalel.

¢ Katd tnv eykatdoctocn, pubuLon, xprion, cuvtpnon Kol EMLOKEUN, EKTOG Ao TNV THPNON
Twv amattnoswyv aodpaleiog mou kabopilovral oe auto To eyxelpidlo, eival amapaitnto va
CUUHOPPWVEDTE AUOTNPA E LETPA A0DAAELOG KOl TIUPOTIPOOTACLAG CUUPWVA LLE TOUG
VOLLOUG TNG XWPAG OTIOU XPNOLLLOTIOLELTAL N CUCKEUN.

¢ KPOTrOTE TN CUOKEUN HOKPLA Ao matdLd.

* Mnv adnVveTe TN CUOKEUT TIOU AELTOUpYEL XwpLg emiPAen.

¢ Mnv anoBnkeVete eUGAEKTA AVTIKEILEVA KOVTA OTH GUOKEUN.

¢ H Bepuokpaocia amodrikeuvong mpénel va givat katw amd 45 °C, kot n vypaocia tou aépa dev
TpEMEeL va untepPaivel To 85%.

¢ ‘Otav n ouokeur 6V XPNOLUOTOLELTAL, ATIOCUVSECTE TNV Ao TO SiKTUO.

e EQV n ouoKeun 8EV XPNOLUOTIOLELTAL 1) XPNOLOTIOLETOL 08 SUCUEVELG KALPLIKEG CUVONKEG,
QamoouVvSEQDTE TN cuokeun amd To S{KTUO yLa TNV Ao UK EMELYOUCWY KATAOTACEWV.

® T10TE un TAEVETE TN CUOKEUN ME TiidaKkeg vepou. H un cuppopdwon pnopel va odnyroel o
{NULA €€OMALOUOU KAl TIPOCWTILKO TPAUHATIOUO, EVEEXOUEVWE Bavaaotuo.

e MNoté un Yekdlete vepod otny mpila Kat To SLakomTn.

e Mn mMA£EVETE TIC eMLPAVELEC AELTOUPYLAG TNG CUGKEUNG TIPLV KPUWOOUV.

e [lpwv amnod To MAUGLUO, TNV EMLOKEUN N TN LETOKIVNGN TNG CUOKEUNG, MPWTA, AmocuvEEQTE
™V ano Ty npila Toiyou.

¢ Mnv ayyilete to kaAwdlo tpododoaiag pe Ppeyuéva xépla, kabBwg propel va tpokAnBel
nAektpomAnéia.

o KoBaploTe TIG pn AELTOUPYIKEG EMLPAVELEC TNG CUOKEUNG UE €va LOAQKO OTEYVO TIaVL.

e [0 CUVTAPNON N ETILOKEVEC, ATTOCUVOEDTE MAVTA TN CUCKEUH Ao TNV mapo)r PEUMOTOG.
* Mnv ayyilete mote Tov SLakomTn ) to BUoUa He BpeEyUEvA XEPLA.

* Mnv tpafarte to kaAwdlo Tpododoaciag Sduvarta yia va anodpUyeTe TNV MPOKANGN INULAG )
NAEKTPLKNG SLapporG.

* AVTIKATOOTHOTE AUECWS EVa KATEOTPAUUEVO KaAwSLo Tpododoaiag. H pun cuppdpdwon
umnopel va mpokaAéoel nAektpomAnéia ) TupkayLd.

* Mn LETAKLVELTE TN CUCKEUN OTAV AELTOUpYEL.

e Madld Avw Twv 8 ETWV Kal ATOUA E aVATINPLEG UITOPOUV VA XPNOLULOTIOLOUV T CUCKEUN
edpooov emPAEnovTal 1) £xouv oAokANpwaoel ekmaibeuon aopAAELOC KAL KATOVOOUV TOUG
mBavoucg kvduvouc.

ZTOHATAOTE TN XPrion Tou £§0TALOHOU €AV 0 NAEKTPLKOG Bpaoctipag vepou dev Asttoupyei
CWOTA, ElVOL KATECTPAMUEVOG | EXEL METEL, ) €AV TO KaAWSL0 Tpododoaiag iy to Blopa
€lvall KATECTPAHEVO.

4. Awadikaoia Asttoupyiag
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* O e€omAlopog eival oxedlacuEvog yla va Bepuaivel vepo Kat va dlatnpel tnv kaboplopévn
Beppokpaoia.

o O NAeKTPLKOC Bpaotrpag poopileTal yla Xprion Lovo Ue kabapo mMOGLUo VEPO.

* Tnpnote AUCTNPA TO HEYLOTO eMinedo MANPwaong vepoL otn Seapevn.

¢ MNapakolouBnrote to eninedo vepou otn defapevn- dtav MEDTEL, CUUMANPWOTE TO VEPO
Aaueoa.

* Mnv npocBétete kpUo vepd oe Oepuatvopevn de€apevn.

* Edv 0 gAeykTn¢ Beppokpaociag Sev amnevepyomnolnBOel avtdpata UETE To BPAcipo Tou vepoUu,
otpéPte apyd tov eAeyktr Bepuokpaciag otnv avtiBetn katelBUvon HEXPL VAL
amnevepyornolnBel autopata HeTd to Ppdactyo.

® Edv 10 vepd Bpalel ouvexwg yla 3 Aemtd Kot n B€ppavon dev anevepyomnoleital,
aroouVEEDTE TOV EOTTALOUO amd TNV TTapoxN PEVUATOG Kal EAEYETE TOV.

NapakaAw onpelwote: Mnv cUVOEETE TIOTE TOV EOTMALOMO OTO peUA €AV €V UTTAPXEL VEPO
otn de€apevn | edv to eninedo vepou sival kKdtw amnd to eninedo tng Bpuiong.

NapakaAw onuewwote: Otav eniteuyBei n Bepuokpacia Bpacpol, yuplote To KOUUTi Tou
Beppootatn otoug 80-90°C.

AxkolouBia Asttoupyiag

1.Tepiote tn Sefapevn pe vepod (katd mpotipnon touAdylotov o€ Bepuokpacio Swuatiou).

2. EmavatonoBeTtrote To KAAUUUA TOU EOTTALOMOU.

3.Avayte tnv mapoxn pevpatog (etodyete to BUopa otnv ipila). H evdeiktikr Auxvia Ba
avayet yia va deifel tL 0 e€omALOUOG elval evepyoTtoLnUEVOC.

4. 3tpéte TO KOou Ui Tou Beppootdtn otn puBuLON Bepuokpaociag ou amatteitat. H
evbelkTik Auxvia Ba mpémel va avael yia va urtodeifel 6tL ta Beppuavtikd otolyeia ival
EVEPYOTOLNUEVAL.

Agv ouviotatal va puBuioete tn Bepuokpacio oTo péyLoTto, KaBwE LETA TNV OAOKANPWaON TNG
B€ppavaong, n mapoxr peVATOG 0To BEpUAVTIKO OTOLXELO OTAMATA, EVW TO (610 TO BepUavTIKO
otolxeio ouveyilel va Beppaivel Tnv emudAveLa yLa KATTOLO XPOVO AOYW TNG UTTIOAELUUATIKAG
BepuodtnTag UEXPL va MECEL N Beppokpacia tou. Otav enitevyBel n kabBoplopévn
Bepuokpaocia, o Beppootatng Ba evepyomoLEL KOL OMEVEPYOTIOLEL AUTOMATA TNV TTOPOXN)
pevuatog, pubuilovrtag €tol tn Beppokpaoia. Tautoxpova, n evoelKTIk Auxvia Ba avaBet kat
Ba ofnveL

5.0tav enuteuxBel n emBupntr Beppokpacia, n evdeiktikn Auyvia Béppavong Oa ofrjoet. O
€€OMALOMOC elval €ToLuog yla Asttoupyla.

6.0tav to eninedo vepol MECEL KATW Ao To eminedo tng Bplong, otpePte TN Aaprn Tou
Beppootdtn otn B€on "0" kol AMOCUVSECTE T GUOKEUN o TNV MAPoXr PEUUATOC.

5. Zuvtnpnon kat ppovtida
® —eMAUVETE KOAQ TO ECWTEPLKO TNG Se€apevnc HEXPL va ival evieAdws kaBapo. O e€omALoUOG
elval Twpa €toluog yla xpnon ava.
¢ KaBapiote T0o emavw KAAURUO TOU €EOTMALGLOU LE N AELAVTIKA KOOAPLOTIKA, 0T CUVEXELQ
OKOUTILOTE TO KaAQ e €va OTeyVO LOAAKO TTaVL.
* MnV ETUTPETETE T CUCOWPEU G AAATWY OTLC ECWTEPLKES ETILPAVELEC TNG Se€apevn, Ta
Beppavtika otolxeia n tn Bplon.
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* To e0WTEPLKO TNG Se€apevn elval KATAOKEUAOEVO amd avogeibwTto atodAl, To onoio
pmopel va kaBoaplotel pe amoBAWTIKO KABaPLOTIKO ePapOCUEVO o adouyyapL.
* Mnv xpnoluormoleite payelplk 00da yla Tov KaBapLopo tou e€omALoUoU, KaBwe auto
MTOPEL VO AMOXPWHATIOEL TOV €EOTALOMO Kol va TIpoKaAéoeL SLaBpwaon oTto PETAAAO.
* Mnv kaBapilete Tov EEOMALOUO E AELAVTLKA 1) KAUOTLKA UALKA, LETOAALKAL
odouyydpla Kal BoUPTOEC, ALXUNPA 1 KOTITIKA QVTLKELLEV, ETLOETIKA KAOAPLOTIKA TTOU
mieplExouv YAwpLo, Bevlivn, of€a, alkaiia i SLaAUTEG.

6. Zuvtrpnon Kal EMLOKEUR
MNapakaAw CNUELWOTE: H cuvtrpnon Kal EMLOKEUT Oa TpaYULATOTOLELTAL LE TV TAPOXN
PEVHATOC EVIEAWG ATIOCUVOEDENEVN UE TNV ATIOCUVEEDH TOU EEOMALOLOU, KL LLE TN
CUUUETOXN S€OVTWG €EELOIKEUEVOU TEXVIKOU TIPOCWTILKOU.
JUVTNPNOTE TN CUOKEUH OUWVA LLE TOUG TOTILKOUG KOWVOVLIOUOUG. OL CUVIOTWLEVEG EpYOOLeC
ouvtrpnong napatiBevral mapakaTw.

Awadikacia cuvtrpnong:

¢ EVNUEPWOTE TO TPOOWTTLKO YLOL TN AELTOUPYLA TNG CUCKEUNG KoL a€LOAOYNOTE TIC YVWOELG
Tou.

* PWTNOTE TO MPOOWTTLKO EAV EXEL TTAPATNPHOEL OMIOLEGONTIOTE AVWHLAALEG.

¢ EmBewpr)OTE OTMTIKA TN CUCGKEUN.

e EAéyEte yla ekteBelpéva kKalwdia.

o EAEyETe TN OUVEXELD TNG YPAUUAC YEIWONC KOl TOU KUKAWHATOC YElwoNnE TG GUGKEUAC (N
avtiotaon mou PeTpnOnke HeTOEY TOU odLyKTApa YEIWONC Kol TwV TPOOPRACIUWY LETAAALKWY
pepwv dev mpénel va untepPaivel ta 0.1 Ohm).

¢ H Bplon Ba mpéneL va amocuvapuoAoyeital TOKTIKA Kal va adalatwvetal. AUTAVETE
TOKTIKA T oTeyavomoinon tng Bpuong pe Almog KatdAANnAo yLa TpodLua.

o Sdifte ¢ Bibeg TwV akpodektwy, Beppootdrn, Bepuikn/mpootacia peUpatog Kot AWV
otolxelwv Slakomng, Beppavtikd otolkela, e€aptiuata, KaAUUUaTa, CUVEEGHOUG Kol
KlvoUpeva pépn (Bpuon).

* AGOAATWVETE TAKTIKA TOUG aLoBnTApeG, To BEpUAVTIKA OTOLXEL, TO ECWTEPLKO TNG Bpuiong
KOlL OAEG TIG eTLDAVELEG TTOU £pYOVTAL OE EMAdN) LE VEPO.

MOovo €€eLSIKEUEVO TIPOOWTTILKO UIOPEL VAL EMLOKEUACEL TN CUCKEUT). H Tpomomnoinon tou
€€oMALOMOU amayopeVETaL.

Edv o e€omALlopoc Aettoupyet un puololoyikd, anocuvSEaTe Tov amd TNV Mapox PEVUATOG
QMOCUVSEOVTAC ToV, AhOLPEDTE TO VEPO Ao TO SOXELO HAYELPEUATOC KAL EMLKOLVWVHOTE E
TO TUAMA OEPPLG.

Mn Aettoupyelte MOTE GUOKEU TIOU €lval yVWOTO OTL £lval EAATTWUATLKA.

O NwAnTAg kat o Kataokevaotig ev Ba eival umtelBuUVOL yLa OTIOLEGEATIOTE AUETEG
EUMUEDEC {NULEC TTOU TIPOKUTITOUV o atUXNHA A TN AELTOUPYLa EAATTWLATLKIG CUCKEUNG.

7. Metadopd Kat anobnkevon. Antoppun
e AUTI N CUOKEUN UMOpPEL va amooTaAsl e omolov&nmote TpOmno HeTadopdag.
JuppopdWOEITE PE TIC ETIKETEC OTN CUOKELOOLA KAL TOUG KAVOVIOUOUG TIOU LOXUOUV yLa ToV
OUYKEKPLLEVO TPOTIO HETADOPAC.
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* Mnv kAlvete Tn cuokeun N tn Bétete oe kpadaopuoug. Tnprote

v etkéta UP. Teipete Tn cuokevacoia OxL meplocotepo amod 15%.

* Metad£EpETe TN CUOKEUN OF KAELOTA Bayovia Kal poptnyd.

® META TNV AOCTOAN, N CUCKEUH TIPETEL VA £lval AELTOUPYLKA KoL XWwpPig InULEG.

* H ouokeun MpENEL va anmoBnkeVETAL 0T CUCKEUAGLA LETAPOPAG TNG O AMOONKEG
T(POOTOTEVMEVEG OO TLG KALPLKEG CUVONKEG KOl LNXOVIKEG {NMLEG.

¢ MnV KOUVATE TN CUOKEUN.

¢ Mnv amoBnkeVETe TN CUOKEUT avamoda.

Otav AnéeL n Stdpkela {wng TNG CUCKEUNG, O XELPLOTNG TIPETEL VA TNV TTOPASWOEL O€

efouolodotnuévo mpaktopa Staxeiplong amoBARTwy.
Anoppite tn cuokeun cUUPWVA LE TOUG TOTILKOUG KAVOVEG aVaKUKAWONG.
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1. Cneuyundukaummn

Mogaen MowuHocT BbHLWHM 3axpaHBaHe O6em(l)
pasmepu, mm

HKN-HVC10 2000 W 240%240x450 10

HKN-HVC20 2000 W 290x290%460 220-240V / 15

HKN-HVC35 2500 W 385%385x485 20z 34

MpoussoauTenaT cu 3anassa NPaBoOTO A3 NPOMEHA BbHLWHMA BUA, U AM3aliHa Ha
YCTPOMCTBOTO 3a Nofo06paBaHe Ha HerosaTa PyHKLMOHANHOCT, KaTo 3ana3Ba
cneundukauuure.

2. MOHTaX 1 HaCTpoiKa
Mons, o6bpHeTe BHUMaHUe: Camo KBaanduLMpaH NepcoHaN MOKe Aa MOHTUPA M BbBeae
B eKcnjioaTauums yCTPOICTBOTO. YBepeTe ce, Ye TEXHUYECKUAT NepCcoHan e Hag/1exKHo
YNb/IHOMOLLEH B CbOTBETCTBME C MECTHUTE pa3nopeadu.
¢ MNpeau ynotpeba Ha ypeaa, OTCTpaHeTe ONaKOBbYHUTE MATEPMANU, MOYUCTETE pe3epBoapa
cnopep, pasaena MoaapbrKKa U FPUXKMN.
* YBeperTe ce, Ye MPEKOBOTO HaMpPeXKeHNe CbOTBETCTBA HA HOMMWHAIHOTO HAMpPEXKEeHWe Ha
ycTpolictBoTo. MpoBepeTe faNn € MOHTMPAHO 3aLWMUTHO YCTPOMCTBO, MOAXOAALLO 33
MOLLHOCTTa M cneumouKkaumnTe Ha NPoayKTa.
¢ 3alUMTHUTE YCTPOICTBA TPABBaA Aa Ce HaMMPAT A0 NPOAYKTa UK B Pa3npese/ITeIHOTO
Tab/10, NpY YCNOBUE Ye e IECHO AOCTbMHO. ENeKTPUYECcKUAT KOHTAKT TpA6Ba Aa OTroBaps Ha
M3MCKBaHWATA 3a 6e30MacHOCT M Aa MMA HaZeXAHa 3a3eMUTesIHa Bpb3Ka.
¢ OKabensBaHeTo TpsAbGBa Aa CbOTBETCTBA HA HOMMHA/IHATA MOLLHOCT Ha NPOAYKTa.
HecnassaHeTo mMoKe Aa Aoseae A0 noxap.
¢ KOMMNOHEHTUTE HA YCTPOWMCTBOTO, EIEKTPUUECKUTE BPB3KM M NOABUMKHUTE YAcTU MOraT Aa
ce pa3xabAT no Bpeme Ha TpaHcnopTupaHe. MNpoBepeTeru, 0cobeHo Npeau NbPBOTO
nycKaHe.
¢ YBepeTe ce, Ye mebenu unm apyrv NnpeameTv He MPUTUCKAT U NOBPEXAAT 3aXpaHBaLLmA
Kaben. He npesunBaiTe 1 He 3annuTanTe Kabena.
¢ He n3snonssalite OBUTOBU YABIKUTENN 32 CBBP3BAHE HAa NPOAYKTA.
¢ HenpaBW/AHOTO CBbP3BaHE UM HEU3MPABHOCTTA Ha LLLEMNCEeNa UM KOHTAKTa MOXe Aa
[oBefe A0 noxap.
e MOHTUpanTe yCTPOMCTBOTO Ha CTabuaHa HEXNb3raBa XOPM3OHTAIHA NOBBLPXHOCT Ha Hal-
Masiko 100 mm pascToAaHWe OT CTEHU, pamnu, CTbnana u apyro obopyasaHe. He moHTUpaitTe
ypena 64130 A0 MMBKa UM roTBapcKo obopyasaHe KaTto GypHU U NEYKK 1 ap.
e Camo nepcoHasn, KOMTo e npoyen 1 pasbpan ToBa PbKOBOACTBO U € MPUCHCTBAN HA
MHCTPYKTaXX Mo 6e30MacHOCT, MoXKe Aa paboTu ¢ ycTpoiCcTBOTO. HecnassaHeTo moxe Aa
[oBefe A0 HapaHABAHE UM CMBPT.
¢ MpepgnaseainTe 06opyaBaHETO OT AbXKA U BNara.
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3. MepKu 3a 6e3onacHocT
* Mons, o6bpHeTe BHUMaHKe: Camo nepcoHan, KOUTO e Npoyen u pasbpan Tosa
PBHKOBOACTBO M € NPUCHCTBAN Ha MHCTPYKTaXK No 6e30nacHOCT, Moxe aa pabotu c
ycTpoiicTBOTO.

e Mo Bpeme Ha paboTa KOpPNYCHT HA ypeAa ce Haropewasa. He ro aokocsaiite ¢ pbue!

e HMKOra He OTCTpaHABalTe Kanaka Ha ypeaa, LOKATO KMnu.

¢ 1o Bpeme Ha MOHTaXK, HacTPOIiKa, ynoTpeba, NoaApbKKa U PEMOHT, OCBEH CMA3BaHETO Ha
M3WUCKBaHUATA 3a 6E30MacHOCT, U3NI0KEHWN B TOBA PbKOBOACTBO, € OT CbLLECTBEHO 3HAYEHME
CTPUKTHO

crnasBaHe Ha MepKuTe 33 6@30NacHOCT M NPOTMBOMNOXKapHa 6e30MacHOCT B CbOTBETCTBME CbC
3aKOHMTE Ha CTpaHaTa, KbAEeTO Ce U3MNo3Ba YpeabT.

e [lpbKTe YCTPOMCTBOTO Aasiede OoT obcera Ha gela.

¢ He ocTtaBsaiiTe paboTeLoTo ycTpoiicTeo 6e3 Hagzop.

¢ He cbxpaHaBaiTe 3anannmu npegmety 61130 40 YyCTPOUCTBOTO.

e TemnepaTtypaTa Ha CbXxpaHeHue TpabBea Aa e nog 45 °C, a BNAXKHOCTTA Ha Bb3ayXa He TpabBa
ba npesuwasa 85%.

e Korato ypeabT He ce U3M0/3Ba, ro U3K/YETE OT MpeXKaTa.

* AKO YCTPOWMCTBOTO He Ce M3M0JI3Ba UK Ce M3MN0J3Ba NPU HEBNArONPUATHU METEOPOIOTUYHM
YC/I0BUSA, U3KJ/IOYETE YCTPOMCTBOTO OT MPEKaTa, 3a Aa NpefoTBpaTUTe aBapuu.

¢ HuKora He U3MMBaliTe YCTPOWCTBOTO C BOAHM CTPyM. HecnassaHeTo MoxKe Aa AoBeje A0
nospeaa Ha obopyZBaHETO M IMYHA TPaBMa, Bb3MOXKHO daTasHa.

¢ HuKora He NpbCKaviTe BOAA BbPXY KOHTaKTa U NPeBKAOYBATENS.

¢ He muiiTe paboTHMTE NOBBPXHOCTU HA ypeaa, Npeaun 4a ca ce oxX1aaunu.

¢ Mpean M3MMBaHe, PEMOHT UM NPeMeCTBaHE Ha YCTPOMCTBOTO, MbPBO FO U3K/OYeTe OT
KOHTaKTa.

¢ He foKoCBaliTe 3axpaHBaLmA Kabes c MOKpY pbLie, Tbil KaTo TOBA MOXKe Aa AoBese 40
TOKOB yaap.

¢ MouyncTBalnTe HepaboTeLLMTe NOBLPXHOCTM Ha ypeaa C MeKa cyxa Kbpna.

¢ 3a nogapbiKKa UM PEMOHTU BUHArN U3KNHOYBANTE YCTPOMCTBOTO OT 3aXpaHBaHETO.

e HuKora He gOKOCBalTe NPEBK/OYBATENS UM LLENCeNa C MOKPU pbLe.

* He gbpnaliTe cMAHO 3axpaHBaLmMa Kaben, 3a Aa u3berHete NoBpexaaHeTo My Uau
NpUYMHABaAHE Ha eNIeKTPUYECKU Teu.

¢ He3sabaBHO 3aMeHeTe NoBpeAeH 3axpaHBall Kaben. HecnasaHeTo MoXKe Ja foBese A0
TOKOB yAap Wau noxap.

¢ He mecTBaliTe yCTPOMCTBOTO, AOKATO paboTu.

e [leua Hag, 8 roaAMHM M XOpa C YBPEXKAaHWA MoraT 4a M3MN0A3BaT ypeaa npu yciosue, Yye ca
nof HabnogeHWe NaM ca 3aBbPLUNAM MHCTPYKTAXK No 6e30MacHOCT 1 pasbupat
NOTEHLMANHUTE ONACHOCTM.

CnpeTe M3no0a3BaHETO Ha 060pyABaHETO, aKO eNIEKTPUUYECKUAT KOTEA 3a KUNALLO BOAa He
paboTtu npaBunHO, e NOBpeAeH UK e NagHan, UIN aKo 3aXPaHBALMUAT Kaben nan
LencenbT ca NOBpeaeHHu.

4. TMpoueaypa 3a eKcnaoaTtauma
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e ObopyaBaHeTo e NpeAHa3HayYeHo 3a 3arpsBaHe Ha BoZa M NoAAbpiKaHe Ha 3agajeHaTta
TemnepaTypa.
* ENIeKTPUYECKUAT KoTeN e NpeaHasHayeH 3a ynotpeba camo ¢ Yyncta nuTeliHa Boaa.
e CTporo cnasBaiTe MakCMManHOTO HUBO HA MbJIHEHE C BOAA B pe3epBoapa.
e CnepeTte HMBOTO HAa BOAaTa B pe3epBoapa; KoraTo cnafHe, 4ONb/HETE BogaTa He3abaBHo.
¢ He pobassiiTe cTyAeHa BOAA B HArpaT pesepsoap.
* AKO TemMnepaTypHUAT perynaTop He Ce U3KA4YM aBTOMATUYHO, C/led, KaTo Bo4aTa 3aBpw,
6aBHO 3aBbpTETE TEMMNEPATYPHMA PerynaTop B obpaTHaTa NOCOKaA, A0KATO CE U3KAHYM
aBTOMATUYHO C/ief, BPEHETO.
e AKO BOZaTa BPU HENPEKBCHATO B MPOABL/IKEHUE HA 3 MUHYTU U HarpsiBaHETO He ce
U3KI04YM, U3KNOYeTe 060opyaBaHETO OT 3aXpaHBaAHETO U IO NpoBepeTe.

Mons, o6bpHeTe BHUMaHMe: HUKora He BKAKOYBaTe 060pyABaHETO B KOHTAKTA, aKo HAMA
BOJA B pe3epBoapa WA ako HMBOTO Ha BOAATA € NoJ HUBOTO Ha KpaHa.

Mons, o6bpHeTe BHUMaHMe: KoraTo ce AOCTUrHE TeMnepaTypaTa Ha BpsHe, 3aBbpTeTe
KOMYeTo Ha TepmocTaTta Ha 80—-90°C.

MocnepoBarenHocT Ha pabora

1.HanbnHeTe pe3epBoapa c BoAa (3a NpeAnoynTaHe NOHe Ha CTaiiHa Temnepartypa).
2.MocTaBeTe Kanaka Ha obopyaBaHeTo.

3.BKAtoyeTe 3axpaHBaHeTo (NoCTaBeTe LWencesla B KOHTaKTa). MHAMKaTOpHaTa 1aMMuuKa e
CBETHe, 3a A3 NOKaKe, Ye 06opyABaHETO € BKJIOYEHO.

4.3aBbpTeTe KOMYETO Ha TEPMOCTaTa Ha HeEObXoaMMaTa TeMmnepaTypHa HacTpoKKa.
WMHOMKATOPHATa lamnuyKa TpabBa Aa CBETHE, 3a A3 NOKaXKe, Ye HarpeBaTeIHUTe e/leMeHTH ca
BK/IIOYEHW.

He ce npenopbuBa Aa HacTpoliBaTe TemnepaTypaTa Ha MaKCMMYM, Tbil KaTo cnep,
3aBbPLUBAHE HAa HAarpPABAHETO, 3aXPaHBAHETO Ha HarpeBaTe/IHWUA eIeMEHT CNUPa, AOKaTOo
CaMUAT HarpesaTe/IeH e/leMeHT NPOoAb/IXKaBa Aa HarpsaBa NOBbPXHOCTTA U3BECTHO Bpeme
nopagm octaTbyHaTa TOMJ/IMHA, AOKATO TeMNepaTypaTta My cnagHe. Korato ce AoCTUrHe
3aja4eHaTta TemnepaTypa, TEPMOCTATbT aBTOMATUYHO LLLE BK/IOUYBA W U3KNHOYBA
3axpaHBaHETO, KaTo MO TO3M HAUYUH peryanpa TemnepaTypara. B cblioTo Bpeme
WMHOMKATOPHATA JaMMMYKa LLE Ce BK/OYBA U U3KNHOYBA.

5.Korato ce foCTUrHe }KenaHaTa TemnepaTypa, MHAMKATOPHATA JaMMNMYKa 33 HarpaBaHe LWwe
ce usknoun. ObopyaBaHeTo e roToBo 3a paboTa.

6.KoraTto HMBOTO Ha BoAaTa cnaZiHe NoJ HMBOTO Ha KPaHa, 3aBbpTeTe pbyKaTa Ha TepMocTaTa
Ha nosuums "0" 1 M3KNtoYeTe ypena oT 3axpaHBaHETO.

5. TopaapbXKa U rpuxm
* /3nnakHeTe cTapaTe/lHO BbTPELIHOCTTA HA pe3epBoapa, A0KATO CTaHe HaNb/IHO YMCTa.
ObopyaBaHeTo e roToBo 3a ynotpeba OTHOBO.
¢ oumncTeTe ropHMA Kanak Ha 06opyaBaHETO ¢ HeabpasMBHM NOYUCTBALLM NPenapaTH, cres,
TOBA ro M3bbpLIETe CTapaTENHO CbC CyXa MeKa Kbpna.
¢ He no3BonfABaiiTe HaTpPynBaHe Ha KOTNEH KaMbK MO BbTPELIHUTE NOBbPXHOCTM Ha
pesepBoapa, HarpesaTe/IHUTE e/IeMEeHTU UK KpaHa.
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* BbTpelHoCTTa Ha pe3epBoapa e HanpaBeHa OT HepPbKAaemMa CTOMaHa, KOSTO MOMKe Aa ce

MOYMUCTM C NOYMCTBALL, NpenapaT 3a obeamacnaBaHe, HAaHECEH BbPXY Mbba.

¢ He nsnonsgaiiTe coga 6MKapboHaT 3a NoYMCcTBaHe Ha 060pyABaHETO, Thii KaTo TOBA MOXKe
ha obe3usetn obopyaBaHETO U Aa NPUYMHU KOPO3UA HA MeTana.

¢ He nouncteaiiTe obopyaBaHeTo c abpasnBHU UM KAYCTUYHWU MATeEPUANN, METANTHU

rMbOU U YETKM, OCTPU UK peXKEeLLM NPeaMeTH, arpecuBHU UM CbAbPXKALLM XJ10P NMOYUCTBALLU
npenapatu, 6eH3UH, KUCENNHU, aNKaIM AN PA3TBOPUTENN.

6. MoaapbXKKa U peMOHT
Mons, 06bpHeTe BHMMaHue: [MoaapbKKaTa U PEMOHTBLT TPSAGBA Aa ce M3BbPLIBAT NpuU
HaMb/1HO U3KJ/IIOYEHO 3aXpaHBaHe Ype3 U3KoYBaHe Ha 060PpYABAHETO OT KOHTAKTA U C
YYaCTUETO Ha HaZEXKHO KBAaMOUUMPAH TEXHUYECKM NePCoHaN.
MopabprKanTe yCTPOMCTBOTO B CbOTBETCTBUE C MECTHUTE pasnopenbu. MNpenopbuntenHute
OEeVHOCTU 33 NoAAPDBIKKA Ca U3bpoeHn no-4ony.

Mpoueaypa 3a NOAAPbIKKA:

* VNHCTPYKTUpaliTe NnepcoHana oTHOCHO paboTaTa Ha YCTPOMCTBOTO M OLEHETE 3HAHUATA UM.
¢ onuTaliTe nepcoHana Aanu e HabaoAaBan HAKAKBU OTKIOHEHUS.

¢ Bu3ya/iHO NpoBepeTe YCTPOMCTBOTO.

¢ [poBepeTe 3a Oro/IeHN NPOBOAHMULM.

* [IpoBepeTe HeNPeKbCHATOCTTa Ha 3a3eMABaLLATa IMHMA U 3a3eMABaALLATa Bepura Ha
YCTPOWMCTBOTO (CbNPOTUBIEHUETO, USMEPEHO MEXKAY 3a3eMABaLLATa CKoba 1 AOCTbMHUTE
MEeTa/IHM YacTu, He TpAabea ga npesnwasa 0.1 Ohm).

* KpaHbT Tpabea pegoBHO Aa ce pasraobasa M NOYMCTBA OT KOT/IEH KaMbK. PegoBHo
CMa3BalTe yNIbTHEHMETO Ha KpaHa C Ma3HUHA 3@ XPaHUTENTHU Lenu.

* 3aTerHere BUHTOBETE Ha KJleMuUTe, TepMOCTaTa, TepMMUYHaTa/TOKOBA 3aWmTa U APYry
NPEeBKAOYBALLM eNeMEHTU, HarpeBaTeIHUTE enemeHTU, GUTUHTUTE, KanaunuTe, KpenexxHuTe
efleMeHTU 1 NOABUMKHUTE YacTu (KpaH).

* Pef0BHO NOYMCTBATE OT KOT/IEH KAMbK CEH30PpUTE, HarpeBaTeNHUTE eJIeMEHTH,
BbTPELIHOCTTa Ha KPaHa M BCUYKM MOBBLPXHOCTU B KOHTAKT C BoAaTa.

Camo KBanndu1LMpaH NepcoHan MoXe Aa PEMOHTUPA ycTpoicTBoTo. MoauduKaumsaTa Ha
obopyasaHeTo e 3abpaHeHa.

AKo obopyaBaHeTo paboTu HeNPaBUIHO, U3K/KOYETE IO OT 3aXPaHBAHETO, KaTo ro U3BaAMUTe
OT KOHTaKTa, OTCTpaHeTe BoAaTa OT rOTBAPCKMA CbA, U Ce CBbPKETE CbC CEPBU3HOTO
oTaeneHue.

HuKora He paboTeTe € YCTPOWCTBO, KOETO € N3BECTHO, Ye e AedeKTHO.

MpopgasaubT M MNPon3BOAMTENAT HE HOCAT OTFOBOPHOCT 3a MPEKU WM HEMPEKM LLETH,
NPOU3TUYALLM OT MHLUMAEHT UK paboTaTa Ha AedEKTHO YCTPOMCTBO.

7. TpaHcnopTMpaHe U cbxpaHeHue. U3xBbpaaHe
e ToBa YCTPOACTBO MOXKe A3 Ce TPAHCNOPTMUPA C BCEKM BUA, TPAHCMOPT.
CnasBaiiTe eTMKeTUTE Ha ONAKOBKAaTa U pasnopeabuTe, NPUIOKUMU 32 KOHKPETHUA BUA,
TPaHCMopT.
¢ He HaKknaHANTe yCTPOMCTBOTO U He ro usnaraiTe Ha yaapu. Cnassante
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eTukeTta UP. HaknoHeTe onakoBKaTa He noseye oT 15%.

e [peBo3BaiiTe YCTPOMCTBOTO B 3aKPUTU }KENE30MbTHU BarOHU M KAMUOHMW.

e Cnep TpaHcnopTUpaHe yCTPOMCTBOTO TPsibBa Aa 6bae paboTocnocobHo 1 6e3 nospeau.
* YCTpoWCTBOTO TPABBA 4a Ce CbXpaHABa B TPAHCMOPTHATa CM ONAKOBKa B CKAaf0Be,
3aWNUTEHM OT aTMOChEPHU BAMAHMUA U MEXaHUYHW NOBpeaym.

¢ He pasknalaliTe ycTpoiCTBOTO.

¢ He cbxpaHABaiTe yCTPOMCTBOTO 06PHATO C FnaBaTa HaZoy.

KoraTo cpoKbT Ha eKcnaoaTauma Ha YCTDOVICTBOTO n3Teye, onepatTopvT TpﬂﬁBa Aa ro npegage

Ha OTOPM3MpPaH areHT 3a yNpas/JeHMe Ha OTNagbLM.
M3xBbpAATE YCTPOWCTBOTO CNOpes MeCTHUTE NPaBMa 32 PeUUKANPaHe.
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1. Specifikacije

Model Snaga Spoljasnje Napajanje Zapremina(l)
dimenzije, mm

HKN-HVC10 2000 W 240%x240x450 10

HKN-HVC20 2000 W 290x290x460 220-240V / 15

HKN-HVC35 2500 W 385x385x485 20tz 34

Proizvodac zadrzava pravo da promeni izgled i dizajn uredaja radi poboljSanja
upotrebljivosti uz ocuvanje specifikacija.

2. Instalacija i podesavanje
Napomena: Samo kvalifikovano osoblje sme da instalira i pusti u rad uredaj. Obezbedite da
tehnicko osoblje bude propisno ovlas¢eno u skladu sa lokalnim propisima.
¢ Pre upotrebe uredaja, uklonite ambalazu, oCistite rezervoar prema odeljku Odrzavanje i
nega.
® Obezbedite da mrezni napon odgovara nominalnom naponu uredaja. Proverite da li je
instaliran zastitni uredaj pogodan za kapacitet i specifikacije proizvoda.
e Zastitni uredaji moraju biti smesteni pored proizvoda ili u razvodnoj tabli pod uslovom da je
lako dostupna. Elektri¢na uti¢nica mora da odgovara bezbednosnim zahtevimaiima
pouzdanu uzemljenu vezu.
e Ozicavanje mora da odgovara nominalnoj snazi proizvoda. Nepostovanje moze dovesti do
poZara.
e Komponente uredaja, elektricne veze i pokretni delovi mogu da se olabave tokom
transporta. Proverite ih, posebno pre prvog pokretanja.
* Proverite da namestaj ili drugi predmeti ne Stipaju i oStecuju kabl za napajanje. Ne savijajte
ili zapetljavajte kabl.
¢ Ne koristite kuéne produzne kablove za prikljucivanje proizvoda.
¢ Neispravno povezivanje ili kvar utikaca ili uti¢nice moZe dovesti do pozara.
¢ |nstalirajte uredaj na stabilnu nekliznu horizontalnu povrs$inu najmanje 100 mm udaljen od
zidova, rampi, stepenika i druge opreme. Ne instalirajte uredaj blizu sudopere ili kuhinjske
opreme kao Sto su rerne i Sporeti, itd.
* Samo osoblje koje je procitalo i razumelo ovaj prirucnik i prisustvovalo bezbednosnom
instruktazu sme da rukuje uredajem. Nepostovanje moze dovesti do povrede ili smrti.
e Zastitite opremu od kiSe i vlage.

3. Bezbednosne mere
e Napomena: Samo osoblje koje je procitalo i razumelo ovaj prirucnik i prisustvovalo
bezbednosnom instruktazu sme da rukuje uredajem.

e Tokom rada, telo uredaja postaje vruce. Ne dodirujte ga rukamal!

¢ Nikada ne skidate poklopac uredaja dok kljuca.

¢ Tokom instalacije, podeSavanja, upotrebe, odrzavanja i popravke, pored postovanja
bezbednosnih zahteva izloZzenih u ovom priruc¢niku, neophodno je striktno

32



SR
postovati bezbednosne i protivpozarne mere u skladu sa zakonima zemlje u kojoj se uredaj
koristi.
¢ Drzite uredaj van dosega dece.
¢ Ne ostavljajte ukljuc¢eni uredaj bez nadzora.
¢ Ne Cuvajte zapaljive predmete blizu uredaja.

e Temperatura skladiStenja mora biti ispod 45 °C, a vlaznost vazduha ne sme preci 85%.

¢ Kada se uredaj ne koristi, iskljucite ga iz mreze.

¢ Ako se uredaj ne koristi ili se koristi u nepovoljnim vremenskim uslovima, iskljucite uredaj iz
mreze da biste sprecili vanredne situacije.

¢ Nikada ne perite uredaj mlazom vode. Nepostovanje moze dovesti do oStecenja opreme i
povrede osoba, moguce smrtne.

¢ Nikada ne prskajte vodu na uti¢nicu i prekidac.

¢ Ne perite radne povrsine uredaja pre nego Sto se ohlade.

¢ Pre pranja, popravke ili pomeranja uredaja, prvo ga iskljucite iz zidne uticnice.

¢ Ne dodirujte mrezni kabl mokrim rukama, jer to moZze dovesti do strujnog udara.

e Qcistite neradne povrsine uredaja mekom suvom krpom.

e Za odrzavanje ili popravke, uvek iskljucite uredaj iz napajanja.

¢ Nikad ne dodirujte prekidac ili utika¢ mokrim rukama.

¢ Ne vucite mrezni kabl snazno da biste izbegali oStecenje ili uzrokovanje curenja elektri¢ne
energije.

e Odmah zamenite oSteceni mrezni kabl. NepoStovanje moZe dovesti do strujnog udara ili
pozara.

* Ne pomerajte uredaj dok radi.

¢ Deca starija od 8 godina i osobe sa invaliditetom mogu koristiti uredaj pod uslovom da su
pod nadzorom ili su zavrsile obuku o bezbednosti i razumeju potencijalne opasnosti.
Prestanite sa koriS¢éenjem opreme ako elektricni bojler za kuvanje vode ne radi ispravno,
ostecen je ili je pao, ili ako su mrezni kabl ili utikac¢ oSteceni.

4. Postupak rada
e Oprema je dizajnirana da greje vodu i odrZava podesenu temperaturu.
¢ Elektri¢ni bojler je namenjen za koriséenje samo sa Cistom vodom za pice.
e Striktno postujte maksimalni nivo punjenja vode u rezervoaru.
¢ Pratite nivo vode u rezervoaru; kada se smanji, dopunite vodu pravovremeno.
¢ Ne dodajte hladnu vodu u zagrejan rezervoar.
¢ Ako se regulator temperature ne iskljuci automatski nakon $to se voda zakuva, polako
okrenite regulator temperature u suprotnom smeru dok se ne iskljuc¢i automatski nakon
kuvanja.
¢ Ako voda kontinuirano klju¢a 3 minuta i grejanje se ne iskljucuje, iskljucite opremu iz
napajanja i proverite je.

Napomena: Nikad ne prikljucujte opremu ako nema vode u rezervoaru ili ako je nivo vode
ispod nivoa slavine.

Napomena: Kada se dostigne temperatura kljucanja, okrenite dugme termostata na 80-90°C.
Redosled rada
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1.Napunite rezervoar vodom (poZeljno je da bude najmanje na sobnoj temperaturi).
2.Zamenite poklopac opreme.

3. Ukljucite napajanje (ubacite utikac u uticnicu). Indikatorska lampica ¢e se upaliti da pokaze
da je oprema ukljucena.

4.0Okrenite dugme termostata na potrebno podeSavanje temperature.

indikatorska lampica treba da se upali da oznaci da su grejni elementi ukljuceni.

Nije preporuceno podesavati temperaturu na maksimum, jer nakon zavrsetka grejanja,
napajanje grejnog elementa se zaustavlja, dok sam grejni element nastavlja da greje povrsinu
neko vreme zbog rezidualne toplote dok mu temperatura ne opadne. Kada se postigne
podesena temperatura, termostat ¢e automatski ukljuciti i iskljuciti napajanje, time regulisuci
temperaturu. U isto vreme, indikatorska lampica ¢e se ukljucivati i iskljucivati.

5.Kada se postigne Zeljena temperatura, indikatorska lampica grejanja ¢e se ugasiti. Oprema
je spremna za rad.

6.Kada nivo vode opadne ispod nivoa slavine, okrenite ru¢ku termostata u poziciju "0" i
iskljucite uredaj iz napajanja.

5. Odrzavanje i nega
e Temeljno isperite unutrasnjost rezervoara dok nije potpuno Cista. Oprema je sada ponovo
spremna za koriséenje.
e Qcistite gornji poklopac opreme neabrazivnim sredstvima za CiS¢enje, zatim ga temeljno
obriSite suvom mekom krpom.
¢ Ne dozvoljavajte nakupljanje kamenca na unutrasnjim povrSinama rezervoara, grejnim
elementima ili slavini.
e Unutrasnjost rezervoara je napravljena od nerdajuceg Celika, koji se moZze Cistiti
odmaséivacem nanesetim na sunder.
¢ Ne koristite sodu bikarbonu za ¢iséenje opreme, jer to moze obojiti opremu i uzrokovati
koroziju metala.
¢ Ne Cistite opremu abrazivnim ili kausti¢nim materijalima, metalnim
sunderima i ¢etkama, ostrim ili seku¢im predmetima, agresivnim ili sredstvima za ¢iséenje
koja sadrze hlor, benzinom, kiselinama, alkalnima ili rastvaracima.

6. Odrzavanje i popravke
Napomena: OdrZavanje i popravke treba vrsiti sa potpuno iskljuéenim napajanjem
isklju€ivanjem opreme iz struje, i uz ucesée kvalifikovanih tehnickih lica.
Odrzavajte uredaj u skladu sa lokalnim propisima. Preporucene operacije odrzavanja su
navedene u nastavku.

Postupak odrzavanja:

¢ Upoznajte osoblje sa radom uredaja i procenite njihovo znanje.

¢ Pitajte osoblje da li su primetili neke nepravilnosti.

¢ Vizuelno pregledajte ureda;j.

¢ Proverite da li postoje otkrivene Zice.

* Proverite kontinuitet uzemljenja i kola uzemljenja uredaja (otpor izmeren izmedu stezaljke
za uzemljenje i pristupacnih metalnih delova ne sme prelaziti 0.1 Ohm).
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e Slavina treba redovno da se demontira i oCisti od kamenca. Redovno podmazujte zaptivku
slavine mascu koja je bezbedna za hranu.
¢ Zategnite Srafove terminala, termostat, termicku/strujnu zastitu i druge aktivacione
elemente, grejne elemente, fitinge, poklopce, vezne elemente i pokretne delove (slavinu).
e Redovno uklanjajte kamenac sa senzora, grejnih elemenata, unutrasnjosti slavine i svih
povrsina u kontaktu sa vodom.

Samo kvalifikovano osoblje moze reparirati uredaj. Modifikacija opreme je zabranjena.

Ako oprema radi nepravilno, iskljucite je iz napajanja isklju¢ivanjem iz struje, uklonite vodu iz
posude za kuvanje i kontaktirajte servisni odsek.

Nikad ne radite sa uredajem za koji znate da je neispravan.

Prodavac i Proizvodac nece biti odgovorni za bilo kakve direktne ili indirektne Stete nastale
usled nesreée ili rada neispravnog uredaja.

7. Transport i cuvanje. Odlaganje
¢ Ovaj uredaj moze biti transportovan bilo kojim vidom transporta.
PridrZavajte se oznaka na pakovanju i propisa koji vaze za odredeni vid transporta.
¢ Ne naginite uredaj ili ga ne izlaZite udarima. Postujte
oznaku UP. Nagnuti pakovanje za ne viSe od 15%.
¢ Nositi uredaj u zatvorenim Zeleznickim vagonima i kamionima.
* Nakon isporuke, uredaj mora biti ispravan i bez ostecenja.
¢ Uredaj mora biti skladisten u transportnom pakovanju u skladistima zasti¢enim od
vremenskih prilika i mehanickih ostecéenja.
¢ Ne tresti ureda;.
¢ Ne skladistiti uredaj naopako.

Kada istekne radni vek uredaja, rukovatelj mora da ga preda ovlas¢enom agentu za

upravljanje otpadom.
Odlagati uredaj u skladu sa lokalnim pravilima za reciklazu.

35



HR

1. Specifikacije

Model Snaga Vanjske Napajanje Volumen(l)
dimenzije, mm

HKN-HVC10 2000 W 240%x240x450 10

HKN-HVC20 2000 W 290x290x460 220-240V / 15

HKN-HVC35 2500 W 385x385x485 20tz 34

Proizvodac zadrZava pravo promjene izgleda i dizajna uredaja radi poboljSanja
upotrebljivosti uz ocuvanje specifikacija.

2. Instalacija i postavljanje
Napomena: Samo kvalificirano osoblje smije instalirati i pustiti u rad uredaj. Osigurajte da je
tehnicno osoblje propisno ovlasteno u skladu s lokalnim propisima.
¢ Prije koriStenja uredaja uklonite ambalazu, o istite spremnik prema odjeljku Odrzavanje i
njega.
¢ Osigurajte da mrezni napon odgovara nazivnom naponu uredaja. Provjerite da je instaliran
zastitni uredaj prikladan za kapacitet i specifikacije proizvoda.
e Zastitni uredaji moraju biti smjesteni pokraj proizvoda ili u razvodnoj ormari pod uvjetom
da je lako dostupan. Elektri¢na uti¢nica mora biti u skladu sa sigurnosnim zahtjevima i imati
pouzdanu uzemnu vezu.
e OziCenje mora odgovarati nazivnoj snazi proizvoda. NeposStovanje moze dovesti do pozara.
e Komponente uredaja, elektri¢ni spojevi i pokretni dijelovi mogu se olabaviti tijekom
transporta. Provjerite ih, osobito prije prvog pokretanja.
e Osigurajte da namjestaj ili drugi predmeti ne pritiS¢éu i oStecuju kabel za napajanje. Ne
savijajte niti plesite kabel.
¢ Ne koristite ku¢ne produzne kabele za spajanje proizvoda.
¢ Netocno spajanje ili kvar utikaca ili uti€nice moZe dovesti do poZara.
e Instalirajte uredaj na stabilnu protukliznu vodoravnu povrsinu najmanje 100 mm daleko od
zidova, rampi, stepenica i druge opreme. Ne instalirajte uredaj blizu sudopera ili kuhinjske
opreme poput pecnica i Stednjaka itd.
e Samo osoblje koje je procitalo i razumjelo ovaj priru¢nik i prisustvovalo sigurnosnom
brifingu smije upravljati uredajem. Nepostovanje moZe dovesti do ozljede ili smrti.
e Zastitite opremu od kiSe i vlage.

3. Sigurnosni postupci
e Napomena: Samo osoblje koje je procitalo i razumjelo ovaj prirucnik i prisustvovalo
sigurnosnom brifingu smije upravljati uredajem.

e Tijekom rada kuciste uredaja postaje vruce. Ne dodirujte ga rukama!

¢ Nikad ne uklanjajte poklopac uredaja dok vrije.

¢ Tijekom instalacije, postavljanja, koristenja, odrZavanja i popravka, osim pracenja
sigurnosnih zahtjeva navedenih u ovom prirucniku, bitno je striktno

postovati sigurnosne i protupozarne mjere u skladu sa zakonima zemlje gdje se uredaj koristi.
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¢ Drzite uredaj izvan dosega djece.
¢ Ne ostavljajte uredaj u radu bez nadzora.
¢ Ne Cuvajte zapaljive predmete blizu uredaja.
e Temperatura ¢uvanja mora biti ispod 45 °C, a vlaznost zraka ne smije prelaziti 85%.
¢ Kada se uredaj ne koristi, odspojite ga s mreze.
e Ako se uredaj ne koristi ili se koristi u nepovoljnim vremenskim uvjetima, odspojite uredaj s
mreze da sprijecite hitne slucajeve.
¢ Nikad ne perite uredaj mlazevima vode. Nepostovanje moZe dovesti do oSte¢enja opreme i
osobnih ozljeda, eventualno smrtnih.
¢ Nikad ne prskajte vodu po uticnici i prekidacu.
¢ Ne perite radne povrsine uredaja prije nego Sto se ohlade.
e Prije pranja, popravka ili pomicanja uredaja prvo ga iskopcajte iz zidne uti¢nice.
* Ne dirajte kabel za napajanje mokrim rukama jer to moze rezultirati strujnim udarom.
e QOcistite neradne povrsine uredaja mekom suhom krpom.
e Za odrzavanje ili popravke uvijek iskljucite uredaj iz napajanja.
¢ Nikad ne dodirujte prekidac ili utika¢ mokrim rukama.
* Ne vucite kabel za napajanje snazno da biste izbjegli njegovo ostecenje ili elektri¢ni kvar.
¢ Odmah zamijenite osteceni kabel za napajanje. Nepostivanje moZe rezultirati strujnim
udarom ili pozarom.
¢ Ne pomicite uredaj dok radi.
¢ Djeca starija od 8 godina i osobe s invaliditetom mogu koristiti uredaj pod uvjetom da su
pod nadzoromiili su zavrsile uvod u sigurnost i razumiju moguce opasnosti.
Prestanite koristiti opremu ako elektricni grijac za kuhanje vode ne radi ispravno, ostecen je
ili je pao, ili ako su kabel za napajanje ili utikac osSteceni.

4. Postupak rada
e Oprema je dizajnirana za zagrijavanje vode i odrzavanje postavljene temperature.
e Elektri¢ni kotao namijenjen je samo za koristenje s Cistom pitkom vodom.
¢ Strogo pazite na maksimalnu razinu punjenja vode u spremniku.
¢ Pratite razinu vode u spremniku; kada se smanji, odmah dodajte vodu.
¢ Ne dodavajte hladnu vodu u zagrijani spremnik.
* Ako se regulator temperature ne iskljuci automatski nakon sto je voda prokljucala, polako
okrenite regulator temperature u suprotnom smjeru dok se ne iskljuci automatski nakon
kuhanja.
¢ Ako voda kuha kontinuirano 3 minute i grijanje se ne iskljucuje, iskljucite opremu iz
napajanja i dajte je provjeriti.

Molimo imajte na umu: Nikad ne utaknite opremu ako nema vode u spremniku ili ako je
razina vode ispod razine slavine.

Molimo imajte na umu: Kada se postigne temperatura kuhanja, okrenite gumb termostata na
80-90°C.

Redoslijed rada

1. Napunite spremnik vodom (po mogucnosti najmanje na sobnoj temperaturi).

2.Stavite poklopac opreme.
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3. Ukljucite napajanje (utaknite utikac u uti¢nicu). Lampica ce se upaliti pokazujuci da je
oprema ukljucena.

4. Okrenite gumb termostata na potrebnu postavku temperature.

lampica se trebala upaliti pokazujuci da su grija¢i elementi ukljuceni.

Ne preporuca se postavljanje temperature na maksimum jer se nakon zavrsetka grijanja
napajanje grijaCeg elementa zaustavlja, dok grijaci element i dalje grije povrsinu neko vrijeme
zbog rezidualne topline dok mu se temperatura ne smanji. Kada se postigne postavljena
temperatura, termostat ¢e automatski ukljucivati i iskljucivati napajanje, regulirajudi tako
temperaturu. U isto vrijeme, lampica ce se ukljucivati i iskljucivati.

5.Kada se postigne Zeljena temperatura, lampica grijanja ¢e se ugasiti. Oprema je spremna za
rad.

6.Kada se razina vode spusti ispod razine slavine, okrenite rucku termostata u polozaj "0" i
iskljucite uredaj iz napajanja.

5. Odrzavanje i njega
e Temeljito isperite unutrasnjost spremnika dok nije potpuno Cista. Oprema je sada ponovno
spremna za koristenje.
e QOcistite gornji poklopac opreme neabrazivnim sredstvima za €iS¢enje, zatim ga temeljito
obrisite suhom mekom krpom.
¢ Ne dozvolite nakupljanje kamenca na unutrasnjim povrSinama spremnika, grijacim
elementima ili slavini.
¢ Unutrasnjost spremnika izradena je od nehrdajuceg celika koji se moZze Cistiti sredstvom za
odmascivanje apliciranim na spuzvu.
¢ Ne koristite sodu bikarbonu za ¢iS¢enje opreme jer to moZe obojiti opremu i izazvati
koroziju na metalu.
¢ Ne Cistite opremu abrazivnim ili kausti¢nim materijalima, metalnim
spuzvama i ¢etkama, oStrim ili reZu¢im predmetima, agresivnim ili klornim sredstvima za
¢is¢enje, benzinom, kiselinama, luzinama ili otapalima.

6. Odrzavanje i popravak
Molimo imajte na umu: OdrZavanje i popravak trebaju se provoditi s potpuno iskljucenim
napajanjem izvlacenjem utikaca opreme i uz sudjelovanje propisno kvalificiranog tehnickog
osoblja.
Odrzavajte uredaj u skladu s lokalnim propisima. Preporucene operacije odrzavanja navedene
Su u nastavku.

Postupak odrzavanja:

e Uputite osoblje u rad uredaja i procijenite njihovo znanje.

¢ Pitajte osoblje jesu li primijetili bilo kakve nepravilnosti.

¢ Vizualno pregledajte ureda;j.

¢ Provjerite otkrivene Zice.

¢ Provjerite kontinuitet uzemljujuée linije i uzemljujuéeg kruga uredaja (otpor izmjeren
izmedu uzemljujuce stezaljke i pristupacnih metalnih dijelova ne smije prelaziti 0.1 Ohm).

38



HR
e Slavina bi se trebala redovito rastavljati i otkameniti. Redovito podmazite brtvilo slavine
mascu prihvatljivom za hranu.
e Zategnite vijke terminala, termostata, toplinsku/strujnu zastitu i druge elementje
prekidanja, grijace elemente, prikljucke, poklopce, spojeve i pokretne dijelove (slavina).
¢ Redovito uklanjajte kamenac sa senzora, grijaCih elemenata, unutrasnjosti slavine i svih
povrsina u kontaktu s vodom.

Samo kvalificirano osoblje smije popraviti uredaj. Modificiranje opreme je zabranjeno.

Ako oprema radi abnormalno, iskljucite je iz napajanja izvlaCenjem utikaca, uklonite vodu iz
posude za kuhanje i kontaktirajte servisni odjel.

Nikad ne koristite uredaj za koji znate da je neispravan.

Prodavatelj i Proizvodac nece biti odgovorni za bilo kakve izravne ili neizravne Stete nastale
zbog nezgode ili rada neispravnog uredaja.

7. Prijevozi skladistenje. Zbrinjavanje
¢ Ovaj uredaj moZze se otpremiti bilo kojim nacinom prijevoza.
Postujte naljepnice na pakiranju i propise primjenjive na odredeni nacin prijevoza.
¢ Ne naginite uredaj niti ga izlaZite udarima. Pazite
oznaku UP. Nagnite pakiranje za najvise 15%.
¢ Transportirajte uredaj u zatvorenim vagonima i kamionima.
* Nakon transporta, uredaj mora biti ispravan i bez ostecenja.
e Uredaj se mora Cuvati u transportnom pakiranju u skladistima zasticenim od vremenskih
utjecaja i mehanickih ostecenja.
¢ Ne treskajte ureda;j.
¢ Ne ¢uvajte uredaj naopacke.

Kada istekne radni vijek uredaja, rukovatelj ga mora predati ovlastenom agentu za upravljanje
otpadom.
Zbrinite uredaj prema lokalnim pravilima recikliranja.
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1. Specifikacije

Model Mo¢ Zunanje Napajanje Volumen(l)
dimenzije, mm

HKN-HVC10 2000 W 240%x240x450 10

HKN-HVC20 2000 W 290x290x460 220-240V / 15

HKN-HVC35 2500 W 385x385x485 20tz 34

Proizvajalec si pridrZuje pravico do spremembe videza in zasnove naprave za izboljSanje
uporabnosti ob ohranjanju specifikacij.

2. Namestitev in nastavitev
Opozorilo: Napravo lahko namestijo in uvedejo v obratovanje samo usposobljeni
strokovnjaki. Poskrbite, da so tehnicni strokovnjaki ustrezno pooblasceni v skladu z
lokalnimi predpisi.
¢ Pred uporabo naprave odstranite embalazo in ocistite rezervoar skladno z razdelkom
VzdrZevanje in nega.
* Preverite, ali se omreZna napetost ujema z nazivno napetostjo naprave. Preverite, ali je
namescena zascitna naprava, primerna za zmogljivost in specifikacije izdelka.
e Zascitne naprave morajo biti namescene poleg izdelka ali v razdelilni omari, ce je lahko
dostopna. Elektri¢na vti¢nica mora izpolnjevati varnostne zahteve in imeti zanesljivo
ozemljitev.
e OZitenje se mora ujemati z nazivno mocjo izdelka. NeupoS$tevanje lahko povzroci pozar.
e Komponente naprave, elektricne povezave in premikajoci se deli se lahko med prevozom
zrahljajo. Preverite jih, zlasti pred prvim zagonom.
® Poskrbite, da pohistvo ali drugi predmeti ne stisnejo in poSkodujejo napajalnega kabla. Ne
upogibajte ali zaplitajte kabla.
e Za prikljucitev izdelka ne uporabljajte gospodinjskih podaljsevalnih kablov.
¢ Napacna prikljucitev ali okvara vtikaca ali vti¢nice lahko povzrodi pozar.
¢ Napravo namestite na stabilno nedrse¢o vodoravno povrsino, najmanj 100 mm od sten,
klancin, stopnic in druge opreme. Ne namescajte naprave v blizino pomivalnega bazena ali
kuhinjske opreme, kot so pecice in Stedilniki itd.
e Napravo lahko uporablja samo osebje, ki je prebralo in razumelo ta prirocnik ter se
udelezZilo varnostnega brifinga. Neupostevanje lahko povzroci poskodbe ali smrt.
e Opremo zascitite pred dezjem in vlago.

3. Varnostni ukrepi
e Opozorilo: Napravo lahko uporablja samo osebje, ki je prebralo in razumelo ta prirocnik
ter se udelezilo varnostnega brifinga.

e Med obratovanjem se ohiSje naprave segreje. Ne dotikajte se ga z rokami!

¢ Nikoli ne odstranjujte pokrova naprave, medtem ko vrije.

¢ Med namestitvijo, nastavitvijo, uporabo, vzdrzevanjem in popravilom je poleg upostevanja
varnostnih zahtev iz tega prirocnika treba strogo
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upostevati varnostne ukrepe in pozarne varnostne ukrepe v skladu z zakoni drzave, kjer se
naprava uporablja.
¢ Napravo hranite izven dosega otrok.
¢ Ne puscajte delujoe naprave brez nadzora.
¢ Ne shranjujte vnetljivih predmetov v bliZini naprave.

e Temperatura skladis¢enja mora biti nizja od 45 °C, zra¢na vlaznost pa ne sme presegati 85%.
¢ Ko naprava ni v uporabi, jo odklopite iz omreZja.

« Ce naprava ni v uporabi ali se uporablja v neugodnih vremenskih razmerah, odklopite
napravo iz omreZja, da preprecite nezgode.

¢ Naprave nikoli ne umivajte z vodnimi curki. Neupostevanje lahko povzroci poskodbe
opreme in osebne poskodbe, ki so lahko smrtne.

¢ Nikoli ne prsite vode na vti¢nico in stikalo.

¢ Ne umivajte delovnih povrsin naprave, preden se ne ohladijo.

¢ Pred umivanjem, popravljanjem ali premikanjem naprave jo najprej odklopite iz stenske
vticnice.

* Ne dotikajte se napajalnega kabla z mokrimi rokami, saj lahko pride do elektricnega udara.
® Pocistite neobratovalne povrsine naprave z mehko suho krpo.

e Za vzdrZzevanje ali popravila vedno izkljucite napravo iz elektri¢ne napetosti.

¢ Nikoli se ne dotikajte stikala ali vtikac¢a z mokrimi rokami.

* Ne vlecite napajalnega kabla na silo, da se izognete poskodovaniju ali elektri¢ni napaki.

¢ Takoj zamenjajte poskodovani napajalni kabel. Neupostevanje lahko povzroci elektricni
udar ali pozar.

* Ne premikajte naprave, medtem ko obratuje.

e Otroci, starejsi od 8 let, in osebe z oviranostjo lahko uporabljajo napravo, ¢e so pod
nadzorom ali so prejeli varnostni uvod in razumejo morebitne nevarnosti.

Prenehajte z uporabo opreme, e elektricni grelnik vode ne deluje pravilno, je poskodovan
ali je padel, ali ¢e je napajalni kabel ali vtika¢ poskodovan.

4. Postopek obratovanja
e Oprema je zasnovana za segrevanje vode in vzdrZevanje nastavljene temperature.
e Elektri¢ni bojler je namenjen uporabi samo s Cisto pitno vodo.
e Striktno upostevajte najvisjo raven polnjenja vode v rezervoariju.
¢ Spremljajte raven vode v rezervoarju; ko se zniza, promptno dolijte vodo.
¢ Ne dodajajte mrzle vode v segret rezervoar.
o Ce se temperaturni regulator ne izklopi samodejno po tem, ko se voda zavri, pocasi obrnite
temperaturni regulator v nasprotno smer, dokler se ne izklopi samodejno po vrenju.
e Ce voda neprekinjeno vre 3 minute in se segrevanje ne izklopi, izklju¢ite opremo iz
napajanja in jo dajte preveriti.

Opomba: Nikoli ne vkljucite opreme v vti¢nico, e v rezervoarju ni vode ali ¢e je raven vode
pod ravnijo pipe.

Opomba: Ko je dosezena temperatura vrenja, obrnite gumb termostata na 80-90°C.
Zaporedje obratovanja

1.Napolnite rezervoar z vodo (najraje vsaj sobne temperature).
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2.Nadomestite pokrov opreme.

3.Vkljucite napajanje (vstavite vtikac v vti¢nico). Indikatorska lucka se bo prizgala in pokazala,
da je oprema vklopljena.

4.0brnite gumb termostata na zahtevano nastavitev temperature.

indikatorska lucka se mora priZgati in pokazati, da so grelni elementi vklopljeni.

Ni priporocljivo nastaviti temperature na maksimum, saj se po kon¢anem segrevanju
napajanje grelnega elementa ustavi, medtem ko grelni element sam Se nekaj Casa segreva
povrsino zaradi preostale toplote, dokler se njegova temperatura ne zniza. Ko je doseZena
nastavljena temperatura, bo termostat samodejno vklapljal in izklapljal napajanje ter s tem
uravnaval temperaturo. Hkrati se bo indikatorska lucka vklapljala in izklapljala.

5.Ko je doseZena Zelena temperatura, se indikatorska lucka segrevanja izklopi. Oprema je
pripravljena za obratovanje.

6.Ko raven vode pade pod raven pipe, obrnite roCico termostata v polozaj "0" in izkljucite
napravo iz napajanja.

5. VzdrZevanje in nega
¢ Temeljito izperite notranjost rezervoarja, dokler ni popolnoma Cist. Oprema je zdaj ponovno
pripravljena za uporabo.
e Qcistite zgornji pokrov opreme z neabrazivnimi Cistili, nato ga temeljito obriSite s suho
mehko krpo.
¢ Ne dovolite kopi€enja kamenca na notranjih povrSinah rezervoarja, grelnih elementih ali
popi.
¢ Notranjost rezervoarja je narejena iz nerjavecega jekla, ki ga je mogoce Cistiti z
razmascevalnim Cistilom, nanesenem na gobo.
¢ Ne uporabljajte sode bikarbone za cis¢enje opreme, saj lahko to povzroci spremembo barve
opreme in korozijo na kovinu.
¢ Ne Cistite opreme z abrazivnimi ali jedkimi materiali, kovinskimi
gobami in S¢etkami, ostrimi ali rezalnimi predmeti, agresivnimi ali klorovimi Cistili, bencinom,
kislinami, bazami ali topili.

6. Vzdrzevanje in popravilo
Opomba: Vzdrzevanje in popravilo se izvajata ob popolnoma izklopljeni napetosti z izvlekom
vtikac¢a opreme in z vkljucitvijo ustrezno usposobljenega tehni¢nega osebja.
Vzdrzujte napravo v skladu z lokalnimi predpisi. Priporocene vzdrzevalne operacije so
navedene spodaj.

Postopek vzdrzevanja:

¢ Seznanite osebje z delovanjem naprave in ocenite njihovo znanje.

* V/prasajte osebje, ali so opazili kakSne nepravilnosti.

¢ Vizualno preglejte napravo.

* Preverite, ali so Zice odprte.

¢ Preverite kontinuiteto ozemljitvene linije in ozemljitvenega vezja naprave (upornost,
izmerjena med ozemljitveno sponko in dostopnimi kovinskimi deli, ne sme presegati 0,1
Ohm).
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¢ Pipa se mora redno razstaviti in razapniti. Redno namazite tesnilo pipe z mastjo, primerno
za zivila.
¢ Zategnite terminalne vijake, termostat, toplotno/tokovno zascito in druge sprostitvene
elemente, grelne elemente, prikljucke, pokrove, pritrdilne elemente in premikajoce se dele
(pipa).
¢ Redno razapnite senzorje, grelne elemente, notranjost pipe in vse povrsine v stiku z vodo.

Napravo lahko popravljajo samo usposobljeni strokovnjaki. Spreminjanje opreme je
prepovedano.

Ce oprema deluje nenormalno, jo izkljugite iz napajanja z izvlekom vtikaca, odstranite vodo iz
posode za kuhanje in se obrnite na servisni oddelek.

Nikoli ne upravljajte naprave, za katero veste, da je okvarjena.

Prodajalec in proizvajalec ne odgovarjata za neposredne ali posredne Skode, ki nastanejo
zaradi nesrece ali obratovanja okvarjene naprave.

7. Transport in skladis¢enje. Odstranjevanje
¢ To napravo je mogoce posiljati z vsemi nacini prevoza.
Upostevajte nalepke na embalazi in predpise, ki veljajo za doloc¢en nacin prevoza.
¢ Ne nagnite naprave ali je izpostavljajte udarcem. UposStevajte
oznacbo UP. Naklon embalaZe ne sme presegati 15%.
* Prenos naprave v zaprtih Zelezniskih vagonih in tovornih vozilih.
® Po prevozu mora biti naprava v delovnem stanju in brez poskodb.
¢ Napravo je treba shranjevati v transportni embalazi v skladis¢ih, zascitenih pred
vremenskimi vplivi in mehanskimi poskodbami.
e Naprave ne stresajte.
¢ Naprave ne shranjujte obrnjene na glavo.

Ko se iztece Zivljenjska doba naprave, jo mora upravljavec predati pooblas¢enemu upravljavcu
odpadkov.
Napravo odloZite v skladu z lokalnimi pravili o recikliranju.
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1. Specificatii

Model Putere Dimensiuni Alimentare Volum(l)
externe, mm

HKN-HVC10 2000 W 240x240x450 10

HKN-HVC20 2000 W 290x290%460 220240V / 15

HKN-HVC35 2500 W 385x385x485 20tz 34

Producatorul isi rezerva dreptul de a modifica aspectul si designul dispozitivului pentru a
imbunatati utilizabilitatea acestuia, pastrand specificatiile.

2. Instalare si configurare
Va rugam sa retineti: Doar personalul calificat poate instala si pune in functiune
dispozitivul. Asigurati-va ca personalul tehnic este autorizat corespunzator in conformitate
cu reglementarile locale.
« Tnainte de utilizarea aparatului, indepértati materialele de ambalare, curitati rezervorul
conform sectiunii intretinere si ingrijire.
¢ Asigurati-va ca tensiunea de alimentare corespunde cu tensiunea nominala a dispozitivului.
Verificati cd este instalat un dispozitiv de protectie potrivit pentru capacitatea si specificatiile
produsului.
¢ Dispozitivele de protectie trebuie sa fie amplasate langa produs sau in tabloul electric cu
conditia sa fie usor accesibil. Priza electrica trebuie sa respecte cerintele de siguranta si sa
aiba o conexiune de impamantare sigura.
e Cablajul trebuie sa corespunda cu puterea nominala a produsului. Nerespectarea acestei
cerinte ar putea duce la incendiu.
e Componentele dispozitivului, conexiunile electrice si piesele In miscare se pot slabi in timpul
transportului. Verificati-le, in special inainte de prima pornire.
¢ Asigurati-va ca mobilierul sau alte obiecte nu strang si nu deterioreaza cablul de alimentare.
Nu Tndoiti sau incurcati cablul.
¢ Nu utilizati prelungitoare casnice pentru a conecta produsul.
e Conexiunea incorecta sau defectarea stecherului sau prizei poate duce la incendiu.
¢ Instalati dispozitivul pe o suprafata orizontala stabila si antiderapanta la cel putin 100 mm
distanta de pereti, rampe, trepte si alte echipamente. Nu instalati aparatul langa chiuveta sau
echipamente de gatit cum ar fi cuptoare si plite etc.
¢ Doar personalul care a citit si inteles acest manual si a participat la un instructaj de
siguranta poate opera dispozitivul. Nerespectarea poate duce la ranire sau deces.
¢ Protejati echipamentul de ploaie si umiditate.

3. Masuri de siguranta
e Va rugam sa retineti: Doar personalul care a citit si inteles acest manual si a participat la
un instructaj de siguranta poate opera dispozitivul.

o in timpul functionarii, corpul aparatului se incilzeste. Nu il atingeti cu méinile!
¢ Nu indepartati niciodata capacul aparatului in timp ce acesta fierbe.
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« in timpul instalarii, configurarii, utilizarii, intretinerii si reparatiei, pe l1angs respectarea
cerintelor de siguranta stabilite in acest manual, este esential sa respectati strict
masurile de siguranta si de protectie Tmpotriva incendiilor in conformitate cu legile tarii unde
este utilizat aparatul.
e Pastrati dispozitivul departe de accesul copiilor.
¢ Nu l3sati dispozitivul in functiune nesupravegheat.
* Nu depozitati obiecte inflamabile langa dispozitiv.
e Temperatura de depozitare trebuie sa fie sub 45 °C, iar umiditatea aerului nu trebuie sa
depaseasca 85%.
e Cand aparatul nu este in uz, deconectati-l de la retea.
¢ Daca dispozitivul nu este in uz sau este folosit in conditii meteorologice adverse,
deconectati dispozitivul de la retea pentru a preveni situatiile de urgenta.
¢ Nu spalati niciodata dispozitivul cu jeturi de apa. Nerespectarea poate duce la deteriorarea
echipamentului si vatamarea corporala, posibil fatala.
* Nu pulverizati niciodatad apa pe priza si comutator.
¢ Nu spalati suprafetele de lucru ale aparatului Thainte ca acestea sa se raceasca.
« Tnainte de spilare, reparatie sau mutarea dispozitivului, mai intai deconectati- de la priza
de perete.
¢ Nu atingeti cablul de alimentare cu mainile ude, deoarece poate duce la electrocutare.
¢ Curatati suprafetele care nu functioneaza ale aparatului cu o carpa moale si uscata.
¢ Pentru intretinere sau reparatii, deconectati intotdeauna dispozitivul de la sursa de
alimentare.
¢ Nu atingeti niciodata intrerupatorul sau stecherul cu mainile ude.
¢ Nu trageti cu forta de cordonul de alimentare pentru a evita deteriorarea acestuia sau
scurgerea electrica.
« inlocuiti imediat un cablu de alimentare deteriorat. Nerespectarea acestei reguli poate duce
la electrocutare sau incendiu.
¢ Nu deplasati dispozitivul in timp ce functioneaza.
¢ Copiii cu varsta peste 8 ani si persoanele cu dizabilitati pot folosi aparatul cu conditia sa fie
supravegheati sau sa fi absolvit instruirea de siguranta si sa inteleaga pericolele potentiale.
Opriti utilizarea echipamentului daca incalzitorul electric de apa nu functioneaza
corespunzator, este deteriorat sau a fost scapat, sau daca cablul de alimentare sau
stecherul este deteriorat.

4. Procedura de operare
¢ Echipamentul este conceput sa incalzeasca apa si sa mentind temperatura setata.
¢ Fierbatorul electric este destinat utilizarii numai cu apa potabila curata.
e Respectati strict nivelul maxim de umplere cu apa in rezervor.
¢ Monitorizati nivelul apei din rezervor; cand scade, reumpleti apa prompt.
¢ Nu adaugati apa rece intr-un rezervor incalzit.
¢ Daca regulatorul de temperatura nu se opreste automat dupa ce apa a fiert, rotiti lent
regulatorul de temperaturad in directia opusa pana cand se opreste automat dupa fierbere.
¢ Daca apa fierbe continuu timp de 3 minute si incalzirea nu se opreste, deconectati
echipamentul de la sursa de alimentare si verificati-I.
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Va rugam sa retineti: Nu conectati niciodata echipamentul daca nu este apa in rezervor sau
daca nivelul apei este sub nivelul robinetului.

Va rugam sa retineti: Cand se atinge temperatura de fierbere, rotiti butonul termostatului la
80-90°C.

Secventa de operare

1.Umpleti rezervorul cu apa (de preferinta cel putin la temperatura camerei).

2.Tnlocuiti capacul echipamentului.

3.Porniti sursa de alimentare (introduceti stecherul in priza). Lumina indicatoare se va aprinde
pentru a arata cd echipamentul este pornit.

4.Rotiti butonul termostatului la setarea de temperatura necesara.

lumina indicatoare ar trebui sa se aprinda pentru a indica ca elementele de incalzire sunt
pornite.

Nu se recomanda sa setati temperatura la maxim, deoarece dupa finalizarea incalzirii,
alimentarea cu energie electrica catre elementul de incalzire se opreste, in timp ce elementul
de Tncalzire in sine continua sa incalzeasca suprafata pentru o perioada din cauza caldurii
reziduale pana cand temperatura sa scade. Cand se atinge temperatura setata, termostatul va
comuta automat alimentarea cu energie electrica pornit si oprit, regland astfel temperatura.
n acelasi timp, lumina indicatoare se va aprinde si opri.

5.Cand se atinge temperatura dorita, lumina indicatoare de incalzire se va opri. Echipamentul
este gata pentru operare.

6.Cand nivelul apei scade sub nivelul robinetului, rotiti manerul termostatului la pozitia "0" si
deconectati aparatul de la sursa de alimentare.

5. Iintretinere si ingrijire
o Clatiti bine interiorul rezervorului pana cand este complet curat. Echipamentul este acum
gata pentru utilizare din nou.
e Curatati capacul superior al echipamentului cu agenti de curatare neabrazivi, apoi stergeti-I
bine cu o carpa moale si uscata.
¢ Nu permiteti acumularea pietrei de var pe suprafetele interioare ale rezervorului,
elementele de incalzire sau robinet.
e Interiorul rezervorului este facut din otel inoxidabil, care poate fi curatat cu un agent de
curatare degresant aplicat pe un burete.
¢ Nu utilizati bicarbonat de sodiu pentru a curata echipamentul, deoarece acest lucru poate
decolora echipamentul si cauza coroziune pe metal.
¢ Nu curatati echipamentul cu materiale abrazive sau caustice, buretele metalic
si perii, obiecte ascutite sau tdietoare, agenti de curatare agresivi sau continand clor, benzing,
acizi, alcalii sau solventi.

6. intretinere si reparatii
V3 rugdm sa retineti: intretinerea si reparatia se vor efectua cu sursa de alimentare complet
deconectata prin deconectarea echipamentului si cu implicarea personalului tehnic calificat
corespunzator.
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ntretineti dispozitivul in conformitate cu reglementirile locale. Operatiunile de intretinere
recomandate sunt enumerate mai jos.

Procedura de intretinere:

e Instruiti personalul asupra functionarii dispozitivului si evaluati cunostintele acestora.

* Intrebati personalul dacd au observat anormalitéti.

e Inspectati vizual dispozitivul.

e Verificati firele expuse.

e Verificati continuitatea liniei de impamantare si circuitul de Tmpamantare al dispozitivului
(rezistenta masurata intre clema de impdamantare si partile metalice accesibile nu trebuie s
depdseasca 0.1 Ohm).

¢ Robinetul ar trebui sa fie dezasamblat regulat si decalcifiat. Lubrifiera regulat garnitura
robinetului cu unsoare de calitate alimentara.

e Strangeti suruburile de terminal, termostatul, protectia termica/de curent si alte elemente
de declansare, elementele de incalzire, fitingurile, capacele, elementele de fixare si partile
mobile (robinet).

¢ Decalcificati regulat senzorii, elementele de incilzire, interiorul robinetului si toate
suprafetele Tn contact cu apa.

Numai personalul calificat poate repara dispozitivul. Modificarea echipamentului este
interzisa.

Daca echipamentul functioneaza anormal, deconectati-l de la sursa de alimentare prin
deconectare, indepartati apa din vasul de gatit si contactati departamentul de service.

Nu operati niciodata un dispozitiv despre care stiti ca este defect.

Vanzatorul si Producatorul nu vor fi raspunzatori pentru daune directe sau indirecte rezultate
dintr-un accident sau functionarea unui dispozitiv defect.

7. Transport si depozitare. Eliminare
e Acest dispozitiv poate fi expediat prin orice mod de transport.
Respectati etichetele de pe ambalaj si reglementarile aplicabile modului particular de
transport.
¢ Nu inclinati dispozitivul si nu-l supuneti la socuri. Respectati
eticheta UP. inclind ambalajul cu nu mai mult de 15%.
¢ Transporta dispozitivul in vagoane de marfa inchise si camioane.
¢ Dupa expediere, dispozitivul trebuie sa fie functional si fara deteriorari.
¢ Dispozitivul trebuie depozitat in ambalajul de transport in depozite protejate de intemperii
si deteriorari mecanice.
¢ Nu scutura dispozitivul.
¢ Nu depozita dispozitivul cu susul in jos.

Cand durata de viata a dispozitivului expira, operatorul trebuie sa-l predea unui agent

autorizat de gestionare a deseurilor.
Elimineaza dispozitivul conform regulilor locale de reciclare.
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1. Milszaki adatok

Modell Teljesitmény Kilsé méretek, Tapellatas Térfogat(l)
mm

HKN-HVC10 2000 W 240x240x450 10

HKN-HVC20 2000 W 290x290%460 220240V / 15

HKN-HVC35 2500 W 385x385x485 20tz 34

A gyarto fenntartja a jogot a késziilék megjelenésének és kialakitasanak megvaltoztatasara
a hasznalhatdsag javitasa érdekében, a miiszaki paraméterek megdrzése mellett.

2. Telepités és beallitas
Kérjiik, vegye figyelembe: Csak szakképzett személyzet telepitheti és helyezheti lizembe a

Py

késziiléket. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a miiszaki személyzet kell6 felhatalmazassal
rendelkezik a helyi eldirasoknak megfelel6en.

o A készilék hasznalata el6tt tavolitsa el a csomagoldanyagokat, tisztitsa meg a tartalyt a
Karbantartds és apolas cim( fejezet szerint.

* Gy6z6djon meg arrdl, hogy a haldzati fesziiltség megegyezik a késziilék névleges
fesziltségével. Ellenérizze, hogy a termék kapacitasanak és miszaki adatainak megfelel
védGeszkoz van-e telepitve.

o AvédGeszkozoknek a termék mellett vagy a kapcsolotablan kell elhelyezkednilik, feltéve,
hogy kénnyen hozzaférhetdk. A konnektornak meg kell felelnie a biztonsagi
kovetelményeknek, és megbizhatd foldelési csatlakozassal kell rendelkeznie.

o Avezetékrendszernek meg kell felelnie a termék névleges teljesitményének. A szabalyok be
nem tartasa tlizet okozhat.

o A készilék alkatrészei, elektromos csatlakozasai és mozgd részei meglazulhatnak a szallitas
soran. Ellenérizze 6ket, kilonosen az elsé inditas el6tt.

e Gy6z6djon meg arrdl, hogy butorok vagy mas targyak nem szoritjak 6ssze és karositjak a
tdpkabelt. Ne hajlitsa vagy gubancositsa 6ssze a kabelt.

¢ Ne hasznaljon haztartasi hosszabbitoét a termék csatlakoztatdsahoz.

o A dugd vagy aljzat helytelen csatlakoztatdsa vagy meghibasodasa tlizet okozhat.

* Telepitse a késziiléket stabil, csiszasmentes vizszintes fellletre, legalabb 100 mm
tavolsagra falaktdl, rampaktdl, lépcsSktdl és mas berendezésektdl. Ne telepitse a késziiléket
mosogato vagy f6zGberendezések, példaul siiték és tlizhelyek kozelében.

e Csak olyan személyzet Gzemeltetheti a késziiléket, aki elolvasta és megértette ezt a
kézikdnyvet, és biztonsagi oktatasban részesiilt. A szabalyok be nem tartasa sériilést vagy
haldlt okozhat.

e Védje a berendezést az es6tél és a nedvességtél.

3. Biztonsagi ovintézkedések
o Kérjuk, vegye figyelembe: Csak olyan személyzet lizemeltetheti a késziiléket, aki elolvasta
és megértette ezt a kézikdnyvet, és biztonsagi oktatasban részesiilt.

e Miikédés kdzben a késziilék haza felforrésodik. Ne érintse meg kézzel!
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¢ Soha ne tavolitsa el a késziilék fedelét, amig az forr.
¢ Atelepités, bedllitas, haszndlat, karbantartas és javitas soran a jelen kézikényvben
meghatarozott biztonsagi kovetelmények betartasa mellett elengedhetetlen a
biztonsdgi és tlizvédelmi dvintézkedések szigoru betartdsa annak az orszagnak a torvényei
szerint, ahol a készlléket hasznaljak.
e Tartsa a készliléket gyermekek szamdra elérhetetlen helyen.
* Ne hagyja a m(ikodd késziiléket fellgyelet nélkal.
¢ Ne taroljon gyulékony targyakat a késziilék kozelében.
e Atarolasi h6mérsékletnek 45 °C alatt kell lennie, és a leveg6 paratartalma nem haladhatja
meg a 85%-ot.
¢ Amikor a késziilék nincs hasznalatban, védlassza le a halézatrol.
¢ Ha a készliléket nem hasznaljak, vagy kedvez&tlen id6jarasi kériilmények kdzott hasznaljak,
valassza le a késziiléket a haldzatrdl a vészhelyzetek megel6zése érdekében.
¢ Soha ne mossa a késziiléket vizsugarral. A szabalyok be nem tartdsa berendezés-karosodast
és személyi sériilést, esetleg haldlos kimenetelt okozhat.
* Soha ne froccsentsen vizet a konnektorra és a kapcsoldra.
¢ Ne mossa a készilék miikddé fellleteit, miel6tt azok lehilnének.
* Mosas, javitds vagy a késziilék mozgatdsa el6tt elGszor huzza ki a dugot a fali aljzatbdl.
¢ Ne érintse meg a haldzati kdbelt nedves kézzel, mivel ez dramiitést okozhat.
e Tisztitsa meg a késziilék nem m(ikodé felileteit puha, szdraz ruhdval.
¢ Karbantartas vagy javitas esetén mindig valassza le a késziiléket az dramellatasrol.
¢ Soha ne érintse meg a kapcsolét vagy a dugét nedves kézzel.
¢ Ne huzza meg erdsen a haldzati kabelt, hogy elkerilje annak karosodasat vagy elektromos
szivargast.
e Azonnal cserélje ki a sérilt haldzati kdbelt. A szabaly be nem tartasa aramitést vagy tiizet
okozhat.
¢ Ne mozgassa a késziléket m(ikodés kozben.
o 8 év feletti gyermekek és fogyatékossaggal él6 személyek haszndlhatjak a késziiléket,
feltéve, hogy felligyelet alatt allnak, vagy biztonsagi oktatasban részesliiltek és megértik a
lehetséges veszélyeket.
Hagyja abba a berendezés hasznalatat, ha az elektromos vizmelegité nem miikodik
megfelelGen, sériilt vagy leejtették, vagy ha a halozati kabel vagy a dugo sériilt.

4. Mikoédési eljaras
¢ A berendezés viz melegitésére és a beallitott h6mérséklet fenntartasara szolgal.
¢ Az elektromos forrald kizardlag tiszta ivoviz haszndlatara készilt.
e Szigoruan tartsa be a tartaly maximalis vizszintjét.
¢ Figyelje a vizszintet a tartdlyban; ha csdkken, azonnal toltse fel a vizet.
¢ Ne adjon hideg vizet a felmelegitett tartalyhoz.
¢ Ha a hémérséklet-szabalyozd nem kapcsol ki automatikusan a viz forrasa utan, lassan
forditsa el a hémérséklet-szabdlyozot az ellenkezd iranyba, amig automatikusan ki nem
kapcsol forras utan.
¢ Ha a viz folyamatosan forr 3 percig és a flités nem kapcsol ki, hiizza ki a berendezést az
aramellatasbdl és ellendriztesse.
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Felhivjuk figyelmét: Soha ne dugja be a berendezést, ha nincs viz a tartalyban, vagy ha a
vizszint a csap szintje alatt van.

Felhivjuk figyelmét: Amikor a forrdspont eléréséhez, forditsa a termosztat gombot 80-90°C-
ra.

Miikodési sorrend

1.Toltse fel a tartalyt vizzel (lehetbleg legalabb szobahé&mérsékletlivel).

2.Helyezze vissza a berendezés fedelét.

3.Kapcsolja be az dramellatast (dugja be a dugdt a konnektorba). A jelz6lampa kigyullad,
jelezve, hogy a berendezés be van kapcsolva.

4.Forditsa el a termosztat gombot a kivant h6mérséklet bedllitasra. A

jelzélampanak ki kell gyulladnia, jelezve, hogy a f(it6elemek be vannak kapcsolva.

Nem javasolt a h6mérsékletet maximumra allitani, mivel a f(ités befejezése utan a f(it6elem
aramellatasa ledll, mikdzben maga a flit6elem a maradékhé miatt még egy ideig folytatja a
fellilet melegitését, amig a hémérséklete le nem csokken. Amikor eléri a beallitott
hémérsékletet, a termosztat automatikusan ki- és bekapcsolja az dramellatast, ezaltal
szabalyozza a hGmérsékletet. Ugyanakkor a jelz6lampa ki- és bekapcsol.

5.Amikor a kivant h6mérséklet eléréséhez, a flités jelz6lampa kialszik. A berendezés készen all
a mdkodésre.

6.Amikor a vizszint a csap szintje ald csokken, forditsa a termosztat fogantyut "0" pozicidba és
valassza le a késziiléket az aramellatasrol.

5. Karbantartas és apolas
« Oblitse ki alaposan a tartély belsejét, amig teljesen tiszta nem lesz. A berendezés most
ismét hasznalatra kész.
o Tisztitsa meg a berendezés fels6 fedelét nem koptatd tisztitdszerekkel, majd tordlje at
alaposan szaraz, puha ruhaval.
¢ Ne engedje, hogy vizk6 rakddjon fel a tartaly belsé feliiletein, a f(it6elemeken vagy a
csapon.
¢ Atartdly belseje rozsdamentes acélbdl készilt, amely szivaccsal felszentelt zsirtalanitéd
tisztitdszerrel tisztithato.
¢ Ne hasznadljon szédabikarbonat a berendezés tisztitasara, mivel ez elszinezheti a
berendezést és korrdziét okozhat a fémen.
¢ Ne tisztitsa a berendezést koptatd vagy mard anyagokkal, fém
szivacsokkal és kefékkel, éles vagy vagoé targyakkal, agressziv vagy klértartalma
tisztitdszerekkel, benzinnel, savakkal, lugokkal vagy olddszerekkel.

6. Karbantartas és javitas
Felhivjuk figyelmét: A karbantartast és javitast teljesen levalasztott aramellatassal kell
végezni a berendezés kihuzasaval, és megfelel6en képzett mlszaki személyzet bevonasaval.
Tartsa karban a késziiléket a helyi elGirasoknak megfelelGen. Az ajanlott karbantartasi
muiveletek az aldbbiakban talalhatok.

Karbantartasi eljaras:
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* |smertesse a személyzettel a késziilék miikodését és értékelje tudasukat.
* Kérdezze meg a személyzettdl, hogy észleltek-e valamilyen rendellenességet.
¢ Vizsgalja meg vizualisan a késziiléket.
¢ Ellenérizze a szabadon Iévé vezetékeket.
e Ellendrizze a foldel6 vezeték és a készilék foldeld aramkorének folytonossagat (a foldel
kapocs és a hozzaférhet6 fémrészek kdzott mért ellendllds nem haladhatja meg a 0.1 Ohm-
ot).
¢ A csapot rendszeresen szét kell szedni és vizk6mentesiteni kell. Rendszeresen kenje meg a
csap tomitését élelmiszeripari zsirral.
¢ Huzza meg a kapocs csavarokat, termosztatot, h4-/aramvédelmet és egyéb kioldo
elemeket, flitGelemeket, csatlakozodkat, fedeleket, rogzitGket és mozgd alkatrészeket (csap).
e Rendszeresen tavolitsa el a vizkdvet az érzékel6krél, flit6elemekrél, a csap belsejébdl és
minden vizzel érintkezé fellletrél.

Csak képzett személyzet javithatja a készlléket. A berendezés mddositasa tilos.

Ha a berendezés rendellenesen m(ikodik, valassza le az aramellatasrdl a kihizassal, tavolitsa
el a vizet a f6z6edénybdl és lépjen kapcsolatba a szerviz osztallyal.

Soha ne Gzemeltessen olyan késziléket, amelyrdl tudja, hogy hibas.

Az Eladd és a Gyarté nem vdllal felel6sséget semmilyen kozvetlen vagy kozvetett karért,
amely baleset vagy hibas késziilék m(ikodése miatt kdvetkezik be.

7. Szallitas és tarolas. Artalmatlanitas
® Ez a készllék barmilyen szallitasi moddal szallithato.
Tartsa be a csomagolason lévé cimkéket és az adott szallitdsi mddra vonatkozé elGirasokat.
* Ne billentse meg a késziiléket és ne tegye ki razkddasnak. Tartsa be
az UP felirat. A csomagoldst maximum 15%-kal dontse meg.
o A késziiléket zart vasuti kocsikban és teherautdkban szallitsa.
o Szallitas utdn a késziiléknek mikoddképesnek és sérilésmentes allapotban kell lennie.
o A késziiléket szallitasi ccomagoldsaban, idGjarasi viszonyoktdl és mechanikai sérilésektdl
védett raktarakban kell tarolni.
¢ Ne rdzza a késziiléket.
¢ Ne tarolja a késziiléket fejjel lefelé.

Amikor a késziilék élettartama lejar, az Gzemeltet6 koteles azt felhatalmazott hulladékkezel6

tgynoknek atadni.
A késziiléket a helyi Ujrahasznositdasi szabalyok szerint artalmatlanitsa.
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1. Specifikacie

Model Vykon Vonkajsie Napajanie Objem(l)
rozmery, mm

HKN-HVC10 2000 W 240x240x450 10

HKN-HVC20 2000 W 290x290%460 220240V / 15

HKN-HVC35 2500 W 385x385x485 20tz 34

Vyrobca si vyhradzuje pravo zmenit vzhlad a dizajn zariadenia na zlep$enie jeho
poutzitelnosti pri zachovani Specifikacii.

2. Instaldcia a nastavenie
Upozornenie: Zariadenie mdZe inStalovat a uviest do prevadzky iba kvalifikovany personal.
Zabezpecte, aby technicky personal bol riadne opravneny v sulade s miestnymi predpismi.
¢ Pred poutzitim spotrebica odstrarnte obalové materialy, vycistite nadobu podla sekcie
Udriba a starostlivost.
e Zabezpeclte, aby sietové napatie zodpovedalo menovitému napétiu zariadenia. Overte, Ze je
nainstalované ochranné zariadenie vhodné pre vykon a Specifikacie produktu.
e Ochranné zariadenia musia byt umiestnené vedla produktu alebo v rozvadzaci za
predpokladu, Ze je fahko pristupny. Elektricka zasuvka musi spifiat bezpe€nostné poziadavky a
mat spolahlivé uzemnenie.
 Elektrické vedenie musi zodpovedat menovitému vykonu produktu. Nedodrzanie moze mat
za nasledok poziar.
e Komponenty zariadenia, elektrické spojenia a pohyblivé Casti sa m6Zu pocas prepravy
uvolnit. Skontrolujte ich, najméa pred prvym spustenim.
e Zabezpecte, aby nabytok alebo iné predmety nepriskripli a neposkodili napdjaci kdbel. Kabel
neohybajte ani nezamotavajte.
¢ Na pripojenie produktu nepouZivajte domace predlZovacie kable.
¢ Nesprdvne pripojenie alebo porucha zastrcky ¢i zdsuvky mbze mat za nasledok poziar.
e Zariadenie nainsStalujte na stabilny neSmyklavy vodorovny povrch aspori 100 mm od stien,
ndjazdov, schodov a iného vybavenia. Spotrebi¢ neinstalujte v blizkosti drezu alebo varného
vybavenia ako su rary a sporaky atd.
¢ Zariadenie moze obsluhovat iba personal, ktory si precital a pochopil tento névod a
absolvoval bezpeénostné Skolenie. NedodrZanie méze mat za nasledok zranenie alebo smrt.
¢ Chrante vybavenie pred dazdom a vlhkostou.

3. Bezpecnostné opatrenia
¢ Upozornenie: Zariadenie mdze obsluhovat iba personal, ktory si preéital a pochopil tento
navod a absolvoval bezpecnostné skolenie.

e Pocas prevadzky sa telo spotrebica zahrieva. Nedotykajte sa ho rukami!

¢ Nikdy nesnimajte pokrievku spotrebica, ked'vrie.

e Pocas instaldcie, nastavenia, poutZitia, udrzby a oprav je okrem dodrziavania
bezpecnostnych poziadaviek stanovenych v tomto ndvode nevyhnutné prisne
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dodrziavat bezpecnostné a protipoZiarne opatrenia v stlade so zakonmi krajiny, kde sa
spotrebic pouziva.
¢ Zariadenie uchovdvajte mimo dosahu deti.
¢ Nenechavajte fungujuce zariadenie bez dozoru.

e V blizkosti zariadenia neskladujte horlavé predmety.

* Skladovacia teplota musi byt pod 45 °C a vlhkost vzduchu nesmie presiahnut 85%.

* Ked spotrebic¢ nepouzivate, odpojte ho zo siete.

¢ Ak sa zariadenie nepouziva alebo sa pouziva v nepriaznivych poveternostnych
podmienkach, odpojte zariadenie zo siete, aby ste zabranili nidzovym situaciam.

¢ Zariadenie nikdy neumyvajte pridom vody. NedodrZanie m6zZe mat za nasledok poskodenie
vybavenia a zranenie o0s6b, pripadne aj smrt.

¢ Nikdy nestriekajte vodu na zdsuvku a spinac.

* Pracovné povrchy spotrebi¢a neumyvajte skor, ako vychladnd.

e Pred umyvanim, opravou alebo premiestnenim zariadenia ho najprv odpojte zo sietove;j
zasuvky.

¢ Nedotykajte sa napajacieho kabla mokrymi rukami, mozZe to mat za nésledok Uraz
elektrickym prudom.

« Cistite nepracovné povrchy spotrebi¢a makkou suchou handri¢kou.

* Pri udrzbe alebo opravach vidy odpojte zariadenie od napajania.

¢ Nikdy sa nedotykajte spinaca alebo zastrcky mokrymi rukami.

» Netahajte napajaci kabel silou, aby ste ho neposkodili alebo nespésobili Unik elektriny.
¢ Poskodeny napajaci kabel okamzite vymente. NedodrZanie mdze mat za nasledok uUraz
elektrickym pridom alebo poziar.

¢ Nepresuvajte zariadenie pocas jeho prevadzky.

¢ Deti nad 8 rokov a osoby so zdravotnym postihnutim mézZu spotrebié pouzivat za
predpokladu, Ze su pod dohladom alebo absolvovali bezpe¢nostné zaskolenie a rozumeju
moznym nebezpecenstvam.

Prestaiite pouZivat zariadenie, ak elektricky ohrievaé vody nefunguje spravne, je poskodeny
alebo spadol, alebo ak je poskodeny napajaci kabel alebo zastrcka.

4. Prevadzkovy postup
e Zariadenie je navrhnuté na ohrev vody a udrZiavanie nastavenej teploty.
Elektricky ohrievac je uréeny na pouzitie iba s Cistou pitnou vodou.
e Prisne dodrZiavajte maximalnu Uroven plnenia vody v nadrzi.
Sledujte hladinu vody v nadrzi; ked klesne, vodu promptne doplnte.
¢ Nepridavajte studenu vodu do zahriatej nadrze.
¢ Ak sa regulator teploty nevypne automaticky po zovreni vody, pomaly otocte regulator
teploty v opacnom smere, kym sa automaticky nevypne po zovreni.
e Ak voda vrie nepretrzite 3 mindty a kdrenie sa nevypne, odpojte zariadenie od napajania a
nechajte ho skontrolovat.

Upozornenie: Nikdy nezapajajte zariadenie, ak nie je voda v nadrzi alebo ak je hladina vody
pod urovnou kohutika.
Upozornenie: Ked' sa dosiahne teplota varu, otocte gombik termostatu na 80—90°C.
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Prevadzkovy postup

1.Naplnte nadrz vodou (najlepsie aspon izbovej teploty).

2.Nasadte kryt zariadenia.

3.Zapnite napdjanie (zasurite zastréku do zasuvky). Kontrolka sa rozsvieti a ukaze, ze
zariadenie je zapnuté.

4.0tocte gombik termostatu na poZzadované nastavenie teploty.

kontrolka by sa mala rozsvietit a indikovat, Ze vykurovacie prvky su zapnuté.

Neodporuca sa nastavit teplotu na maximum, pretoze po dokonceni ohrevu sa zastavi privod
energie do vykurovacieho prvku, zatial ¢o vykurovaci prvok sam pokracuje v ohreve povrchu
nejaky Cas kvoli zvyskovému teplu, kym jeho teplota neklesne. Ked' sa dosiahne nastavena
teplota, termostat automaticky zapne a vypne napadjanie, ¢im reguluje teplotu. Sucasne sa
kontrolka bude zapinat a vypinat.

5.Ked'sa dosiahne poZzadovana teplota, kontrolka ohrevu sa vypne. Zariadenie je pripravené
na prevadzku.

6.Ked hladina vody klesne pod uUrover kohutika, otocte rukovat termostatu do polohy "0" a
odpojte spotrebi¢ od napajania.

5. Udrzba a starostlivost
* Dokladne vyplachnite vnutro nadrze, kym nebude Gplne Cisté. Zariadenie je teraz opat
pripravené na pouZitie.
e Qcistite vrchny kryt zariadenia neabrazivnymi Cistiacimi prostriedkami, potom ho dbékladne
utrite suchou makkou handric¢kou.
¢ Nedovolte, aby sa na vnutornych povrchoch nadrze, vykurovacich prvkoch alebo kohutiku
hromadil vodny kamen.
e Vnutro nadrzZe je vyrobené z nehrdzavejlcej ocele, ktort mozno Eistit odmastovacim
¢isticom nandSanym na Spongia.
* Na Cistenie zariadenia nepouzivajte jedli sddu, mdze to spbdsobit zmenu farby zariadenia a
kordziu kovu.
¢ Nedistite zariadenie abrazivnymi alebo Ziravymi materialmi, kovovymi
Spongiami a kefami, ostrymi alebo rezacimi predmetmi, agresivnymi alebo chlérom
obsahujucimi Cistiacimi prostriedkami, benzinom, kyselinami, zasadami alebo rozpustadlami.

6. Udrzba a oprava
Upozornenie: Udribu a opravu vykonavajte pri Uplne odpojenom napéjani odpojenim
zariadenia a za Ucasti riadne kvalifikovaného technického personalu.
Udrziavajte zariadenie v sulade s miestnymi predpismi. Odporucané udrzbové operacie su
uvedené nizsie.

Postup udrzby:

e Zaskolte persondl o prevadzke zariadenia a posudte ich znalosti.
e Opytajte sa personalu, Ci pozorovali nejaké nepravidelnosti.

¢ Vizualne skontrolujte zariadenie.

¢ Skontrolujte odhalené vodice.
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¢ Skontrolujte kontinuitu uzemnovacieho vedenia a uzemnovacieho obvodu zariadenia
(odpor merany medzi uzemriovacou svorkou a pristupnymi kovovymi ¢astami nesmie
presiahnut 0.1 Ohm).
¢ Kohutik by sa mal pravidelne rozoberat a odstrafiovat z neho vodny kameri. Pravidelne
mazajte tesnenie kohutika potravinarskym tukom.

e Dotiahnite svorky, termostat, tepelné/prudové ochrany a dalsie spustacie prvky,
vykurovacie prvky, armatury, kryty, upeviovacie prvky a pohyblivé ¢asti (kohutik).

¢ Pravidelné odstranujte vodny kamen zo senzorov, vykurovacich prvkov, vnitra kohutika a
vSetkych povrchov v kontakte s vodou.

Zariadenie moze opravovat iba kvalifikovany personal. Uprava zariadenia je zakdzana.

Ak zariadenie funguje nestandardne, odpojte ho od napdjania vytisnutim zastréky, odstrante
vodu z varnej nadoby a kontaktujte servisné oddelenie.

Nikdy neprevadzkujte zariadenie, o ktorom viete, Ze je chybné.

Predavajlci a Vyrobca nenest zodpovednost za akékolvek priame alebo nepriame skody
vyplyvajlce z nehody alebo prevadzky chybného zariadenia.

7. Preprava a skladovanie. Likvidacia
 Toto zariadenie mozno prepravovat akymkolvek druhom dopravy.
DodrZiavajte oznacenia na obale a predpisy platné pre konkrétny druh dopravy.
* Nenakldpajte zariadenie ani ho nevystavujte narazom. DodrZiavajte
oznacenie UP. Naklonenie obalu nesmie presiahnut 15%.
* Prepravujte zariadenie v uzavretych Zelezni¢nych vagénoch a nakladnych vozidlach.
e Po preprave musi byt zariadenie funk¢éné a bez poskodenia.
e Zariadenie sa musi skladovat v prepravnom obale v skladoch chranenych pred
poveternostnymi vplyvmi a mechanickym poskodenim.
¢ Nezatriasajte zariadenim.
¢ Neskladujte zariadenie hore nohami.

Ked'sa skon¢i Zivotnost zariadenia, prevadzkovatel ho musi odovzdat autorizovanému

spracovatelovi odpadu.
Zlikvidujte zariadenie podla miestnych pravidiel recyklacie.
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1. Specifikace

Model Vykon Vnéjsi rozméry, Napajeni Objem(l)
mm

HKN-HVC10 2000 W 240x240x450 10

HKN-HVC20 2000 W 290x290%460 220240V / 15

HKN-HVC35 2500 W 385x385x485 20tz 34

Vyrobce si vyhrazuje pravo zménit vzhled a design zafizeni pro zlepSeni jeho pouzitelnosti
pfi zachovani specifikaci.

2. Instalace a nastaveni
Upozornéni: Instalaci a uvedeni do provozu smi provadét pouze kvalifikovany personal.
Ujistéte se, Ze technicky personal je fddné opravnén v souladu s mistnimi predpisy.
e Pfed poutzitim spotfebice odstrante obalovy material, vycistéte nadobu podle kapitoly
Udrzba a péce.
o Ujistéte se, Ze sitové napéti odpovidd jmenovitému napéti zafizeni. Ovérte, Ze je
nainstalovano ochranné zatizeni vhodné pro vykon a specifikace produktu.
e Ochranna zafizeni musi byt umisténa vedle produktu nebo v rozvadéci za predpokladu, zZe je
snadno pristupny. Elektrickd zasuvka musi spliovat bezpecnostni pozadavky a mit spolehlivé
uzemnéni.
¢ KabeldZ musi odpovidat jmenovitému vykonu produktu. Nedodrzeni miize mit za nasledek
poZzar.
e Soucasti zafizeni, elektricka pripojeni a pohyblivé ¢asti se mohou béhem prepravy uvolnit.
Zkontrolujte je, zejména pred prvnim spusténim.
o Ujistéte se, Ze nabytek nebo jiné predméty nepfitlacuji a neposkozuji napajeci kabel. Kabel
neohybejte ani nezamotavejte.
¢ K pfipojeni produktu nepouzivejte domaci prodluZovaci kabely.
¢ Nespravné pripojeni nebo porucha zastrcky nebo zasuvky mlze mit za nasledek poZzar.
¢ Nainstalujte zafizeni na stabilni neklouzavy vodorovny povrch alespofi 100 mm od zdi,
ramp, schodu a jiného vybaveni. Neinstalujte spotfebic v blizkosti dfezu nebo varného
vybaveni, jako jsou trouby a sporaky atd.
e Zarizeni smi obsluhovat pouze personal, ktery si precetl a porozumél tomuto navodu a
absolvoval bezpecnostni instruktaz. Nedodrzeni mazZe mit za nasledek zranéni nebo smrt.
e Chrante vybaveni pred destém a vlhkosti.

3. Bezpecnostni opatieni
e Upozornéni: Zatizeni smi obsluhovat pouze personal, ktery si precetl a porozumél tomuto
navodu a absolvoval bezpecnostni instruktaz.

e Béhem provozu se téleso spotfebice zahfiva. Nedotykejte se ho rukamal

¢ Nikdy nesnimejteviko spotrebi¢e béhem vareni.

e Béhem instalace, nastaveni, pouzivani, udrzby a oprav je kromé dodrzovani bezpecnostnich
pozadavku stanovenych v tomto navodu nezbytné prisné
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dodrzovat bezpecnostni a pozarni opatreni v souladu se zakony zemé, kde se spotrebic
pouziva.

e UdrZujte zatizeni mimo dosah déti.

¢ Nenechdvejte spusténé zafizeni bez dozoru.

¢ Neukladejte hoflavé pfedméty v blizkosti zafizeni.

¢ Skladovaci teplota musi byt pod 45 °C a vlhkost vzduchu nesmi prekrocit 85%.

e KdyZ spotrebic nepouzivate, odpojte ho ze sité.

e Pokud se zatizeni nepouziva nebo se pouZiva za nepfiznivych povétrnostnich podminek,
odpojte zafizeni ze sité, abyste predesli mimoradnym situacim.

¢ Nikdy nemyjte zatizeni proudem vody. NedodrZeni miZe mit za nasledek poskozeni
vybaveni a zranéni osob, pfipadné i smrt.

¢ Nikdy nestfikejte vodu na zasuvku a spinac.

¢ Nemyjte pracovni povrchy spotfebice dfive, nez vychladnou.

e Pfed mytim, opravou nebo premisténim zafizeni jej nejprve odpojte ze zasuvky.

* Nedotykejte se napajeciho kabelu mokryma rukama, protoZe by mohlo dojit k Urazu
elektrickym proudem.

» Vycistéte nepracovni povrchy spotrebice mékkym suchym hadrikem.

* Pro udrzbu nebo opravy vzdy odpojte zafizeni od zdroje napajeni.

¢ Nikdy se nedotykejte spinace nebo zastréky mokryma rukama.

¢ Netahejte nasilné za napajeci kabel, aby nedoslo k jeho poskozeni nebo elektrickému uniku.
* Poskozeny napdjeci kabel okam?Zité vyménte. NedodrZzeni miZe mit za nasledek Uraz
elektrickym proudem nebo poZzar.

¢ Nepremistujte zatizeni, kdyzZ je v provozu.

o Déti starsi 8 let a osoby se zdravotnim postiZzenim mohou spotrebic pouZivat za
predpokladu, Ze jsou pod dohledem nebo absolvovaly bezpecnostni zaskoleni a rozumi
moznym nebezpecim.

Prestante zafizeni pouzivat, pokud elektricky vafi¢ vody nefunguje spravné, je poSkozen
nebo upadl, nebo pokud je poskozen napajeci kabel nebo zastrcka.

4. Postup obsluhy
e Zarizeni je navrzeno k ohfevu vody a udrZovani nastavené teploty.
e Elektricky ohfivac je uréen pouze pro pouziti s Cistou pitnou vodou.
¢ Pfisné dodrZujte maximalni droven plnéni vody v nadrzi.
¢ Sledujte hladinu vody v nadrzi; kdyz poklesne, okamzité doplrite vodu.
¢ Nepfidavejte studenou vodu do ohraté nadrze.
¢ Pokud se regulator teploty automaticky nevypne poté, co se voda uvari, pomalu otacejte
regulatorem teploty v opaéném sméru, dokud se automaticky nevypne po uvareni.
e Pokud voda vre nepretrzité 3 minuty a ohrev se nevypne, odpojte zafizeni od napajeni a
nechte jej zkontrolovat.

Upozornéni: Nikdy nezapojujte zafizeni, pokud neni v nadrzi voda nebo pokud je hladina vody
pod urovni kohoutku.

Upozornéni: KdyzZ je dosazeno teploty varu, otocte knoflik termostatu na 80-90°C.
Posloupnost obsluhy

57



CS

1.Naplnte nadrz vodou (nejlépe alespon o pokojové teploté).

2.Nasadte kryt zafizeni.

3.Zapnéte napdjeni (zasunte zastrcku do zasuvky). Kontrolka se rozsviti a ukaze, Ze je zafizeni
zapnuto.

4.0tocte knoflik termostatu na poZzadované nastaveni teploty. Kontrolka

by se méla rozsvitit a ukdzat, Ze jsou zapnuty topné prvky.

Nedoporucuje se nastavit teplotu na maximum, protoZe po dokonceni ohievu se zastavi
privod energie do topného prvku, zatimco topny prvek sam pokracuje v ohtivani povrchu
néjakou dobu kvili zbytkové teplu, dokud jeho teplota neklesne. KdyzZ je dosazeno nastavené
teploty, termostat automaticky vypne a zapne napajeni a tim reguluje teplotu. Soucasné se
kontrolka bude zapinat a vypinat.

5.KdyzZ je dosazeno pozadované teploty, kontrolka ohfevu zhasne. Zafizeni je pfipraveno k
provozu.

6.Kdyz hladina vody klesne pod uroven kohoutku, otocte rukojet termostatu do polohy "0" a
odpojte spotrebic od napajeni.

5. Udriba a péce
¢ DUkladné vyplachnéte vnitfek nadrze, dokud neni zcela Cisty. Zafizeni je nyni pfipraveno k
opétovnému pouziti.
¢ Vycistéte horni kryt zafizeni neabrazivnimi Cisticimi prostfedky, poté jej dikladné otfete
suchym mékkym hadfikem.
¢ Nedovolte, aby se na vnitfnich povrsich nadrze, topnych prvcich nebo kohoutku hromadil
vodni kdmen.
¢ Vnitfek nadrZe je vyroben z nerezové oceli, kterou Ize vycistit odmastovacim prostfedkem
nanasenym na houbicku.
¢ Nepoutzivejte jedlou sodu k ¢iSténi zafizeni, protoze by mohlo dojit ke zméné barvy zafizeni
a korozi kovu.
¢ Necistéte zafizeni abrazivnimi nebo Ziravymi materidly, kovovymi
houbickami a kartaci, ostrymi nebo fezacimi predméty, agresivnimi nebo chlorovymi Cisticimi
prostiedky, benzinem, kyselinami, zdsadami nebo rozpoustédly.

6. Udriba a opravy
Upozornéni: Udrzba a opravy musi byt provadény pfi Uplné odpojeném napajeni vytazenim
zastrcky zafizeni a za Ucasti fadné kvalifikovaného technického personalu.
Udrzujte zafizeni v souladu s mistnimi predpisy. Doporucené operace udrzby jsou uvedeny
nize.

Postup udrzby:

e Seznamte personal s obsluhou zafizeni a vyhodnotte jejich znalosti.

o Zeptejte se personalu, zda pozoroval néjaké abnormality.

Vizualné zkontrolujte zafizeni.

Zkontrolujte odkryté vodice.

Zkontrolujte spojitost uzemnovaciho vedeni a uzemnovaciho obvodu zatizeni (odpor
méreny mezi uzemnovaci svorkou a pristupnymi kovovymi ¢astmi nesmi prekrocit 0.1 Ohm).
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¢ Kohoutek by mél byt pravidelné rozmontovan a zbaven vodniho kamene. Pravidelné
mazejte tésnéni kohoutku potravinarskym tukem.

e Utdhnéte svorky, termostat, tepelnou/proudovou ochranu a dalsi spinaci prvky, topné
prvky, armatury, kryty, upeviiovaci prvky a pohyblivé ¢asti (kohoutek).

e Pravidelné odstranujte vodni kdmen ze senzord, topnych prvk(, vnitrku kohoutku a viech
povrch( ve styku s vodou.

Zatizeni smi opravovat pouze kvalifikovany personal. Upravy zafizeni jsou zakazéany.

Pokud zatizeni funguje abnormalné, odpojte jej od napdjeni vytazenim zastrcky, vyprazdnéte
vodu z varné nadoby a kontaktujte servisni oddéleni.

Nikdy neprovozujte zafizeni, o kterém vite, Ze je vadné.

Prodavajici a vyrobce nenesou odpovédnost za jakékoli pfimé nebo nepfimé skody zplsobené
nehodou nebo provozem vadného zafizeni.

7. Preprava a skladovani. Likvidace
¢ Toto zafizeni mlze byt prepravovano jakymkoli druhem dopravy.
Dodrzujte Stitky na obalu a predpisy platné pro dany druh dopravy.
¢ Nenaklanéjte zafizeni ani jej nevystavujte narazim. DodrZujte
oznaceni UP. Naklapéjte obal o maximalné 15%.
¢ Pfepravujte zafizeni v uzavienych Zelezni¢nich vagénech a nakladnich automobilech.
* Po prepravé musi byt zafizeni funkéni a bez poskozeni.
e Zarizeni musi byt skladovano ve své prepravni obalu ve skladech chranénych pred
povétrnostnimi vlivy a mechanickym poskozenim.
e Zafizenim netfeste.
¢ Neskladujte zafizeni vzhGru nohama.

Kdyz vyprsi Zivotnost zatizeni, musi ho provozovatel predat autorizovanému zpracovateli
odpadu.
Zlikvidujte zatizeni podle mistnich pravidel pro recyklaci.
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1. Especificaciones

Modelo Potencia Dimensiones Fuente de Volumen(l)
externas, mm alimentacién

HKN-HVC10 2000 W 240%x240x450 10

HKN-HVC20 2000 W 290x290x460 220-240V / 15

HKN-HVC35 2500 W 385x385%485 20tz 34

El fabricante se reserva el derecho de cambiar la apariencia y el diseiio del dispositivo para
mejorar su usabilidad preservando las especificaciones.

2. Instalacion y configuracion
Tenga en cuenta: Solo personal calificado puede instalar y poner en funcionamiento el
dispositivo. Asegurese de que el personal técnico esté debidamente autorizado de acuerdo
con las regulaciones locales.
e Antes de usar el aparato, retire los materiales de embalaje, limpie el depdsito segun la
seccién de Mantenimiento y Cuidado.
¢ Asegurese de que el voltaje de la red coincida con el voltaje nominal del dispositivo.
Verifique que esté instalado un dispositivo de proteccion adecuado para la capacidad y
especificaciones del producto.
¢ Los dispositivos de proteccidn deben ubicarse junto al producto o en el tablero de
distribucidn siempre que sea facilmente accesible. La toma eléctrica debe cumplir con los
requisitos de seguridad y tener una conexion a tierra confiable.
¢ El cableado debe coincidir con la potencia nominal del producto. El incumplimiento podria
resultar en un incendio.
¢ Los componentes del dispositivo, las conexiones eléctricas y las partes méviles pueden
aflojarse durante el transporte. Verifiquelos, especialmente antes del primer arranque.
e Asegurese de que los muebles u otros objetos no pellizquen y dafien el cable de
alimentacién. No doble ni enrede el cable.
¢ No use cables de extensidon domésticos para conectar el producto.
e La conexion incorrecta o mal funcionamiento del enchufe o toma puede resultar en un
incendio.
e Instale el dispositivo sobre una superficie horizontal estable antideslizante al menos a 100
mm de paredes, rampas, escalones y otros equipos. No instale el aparato cerca de una unidad
de fregadero o equipo de cocina como hornos y estufas, etc.
¢ Solo el personal que haya leido y entendido este manual y haya asistido a una sesién
informativa de seguridad puede operar el dispositivo. El incumplimiento puede resultar en
lesiones o muerte.
¢ Proteja el equipo de la lluvia y la humedad.

3. PRECAUCIONES DE SEGURIDAD

e Tenga en cuenta: Solo el personal que haya leido y entendido este manual y haya asistido
a una sesion informativa de seguridad puede operar el dispositivo.
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¢ Durante la operacion, el cuerpo del aparato se calienta. iNo lo toque con las manos!
¢ Nunca retire la tapa del aparato mientras esté hirviendo.
¢ Durante la instalacion, configuracidn, uso, mantenimiento y reparacion, ademas de seguir
los requisitos de seguridad establecidos en este manual, es esencial cumplir estrictamente
con las precauciones de seguridad y contra incendios de acuerdo con las leyes del pais donde
se use el aparato.
¢ Mantenga el dispositivo fuera del alcance de los nifios.
* No deje el dispositivo en funcionamiento sin supervision.
* No almacene objetos inflamables cerca del dispositivo.
¢ La temperatura de almacenamiento debe estar por debajo de 45 °C, y la humedad del aire
no debe exceder el 85%.
¢ Cuando el aparato no esté en uso, desconéctelo de la red eléctrica.
¢ Si el dispositivo no esta en uso o se usa en condiciones climaticas adversas, desconecte el
dispositivo de la red eléctrica para prevenir emergencias.
¢ Nunca lave el dispositivo con chorros de agua. El incumplimiento puede resultar en dafio al
equipo y lesiones personales, posiblemente mortales.
¢ Nunca rocie agua sobre la toma y el interruptor.
¢ No lave las superficies de operacién del aparato antes de que se hayan enfriado.
¢ Antes de lavar, reparar o mover el dispositivo, primero desenchufelo de la toma de pared.
¢ No toque el cable de alimentacidn con las manos mojadas, ya que puede provocar una
descarga eléctrica.
¢ Limpie las superficies no operativas del aparato con un pafio suave y seco.
¢ Para mantenimiento o reparaciones, desconecte siempre el dispositivo de la fuente de
alimentacion.
¢ Nunca toque el interruptor o enchufe con las manos mojadas.
¢ No tire del cable de alimentaciéon con fuerza para evitar dafiarlo o causar fugas eléctricas.
e Reemplace inmediatamente un cable de alimentacién dafiado. El incumplimiento puede
resultar en descarga eléctrica o incendio.
* No mueva el dispositivo mientras esté funcionando.
¢ Los nifios mayores de 8 afos de edad y las personas con discapacidades pueden usar el
aparato siempre que estén supervisados o hayan completado la induccion de seguridad y
comprendan los peligros potenciales.
Deje de usar el equipo si el calentador eléctrico de agua no funciona correctamente, esta
dainado o se ha caido, o si el cable de alimentacion o el enchufe esta danado.

4. Procedimiento de operacion
* El equipo esta disefiado para calentar agua y mantener la temperatura establecida.
¢ La caldera eléctrica esta destinada para uso solo con agua potable limpia.
® Observe estrictamente el nivel maximo de llenado de agua en el tanque.
* Monitoree el nivel de agua en el tanque; cuando baje, rellene el agua prontamente.
¢ No agregue agua fria a un tanque calentado.
¢ Si el controlador de temperatura no se apaga automaticamente después de que el agua
haya hervido, gire lentamente el controlador de temperatura en direccidon opuesta hasta que
se apague automaticamente después del hervido.
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¢ Si el agua hierve continuamente durante 3 minutos y la calefaccion no se apaga,
desenchufe el equipo de la fuente de alimentacion y hagalo revisar.

Tenga en cuenta: Nunca enchufe el equipo si no hay agua en el tanque o si el nivel de agua
estd por debajo del nivel del grifo.

Tenga en cuenta: Cuando se alcance la temperatura de ebullicién, gire la perilla del
termostato a 80—90°C.

Secuencia de operacién

1.Llene el tanque con agua (preferiblemente al menos a temperatura ambiente).
2.Reemplace la cubierta del equipo.

3.Encienda la fuente de alimentacidn (inserte el enchufe en el tomacorriente). La luz
indicadora se iluminara para mostrar que el equipo estd encendido.

4.Gire la perilla del termostato a la configuracidn de temperatura requerida. La

luz indicadora debe iluminarse para indicar que los elementos calefactores estan encendidos.
No se recomienda establecer la temperatura al maximo, ya que después de completarse el
calentamiento, la fuente de alimentacidn al elemento calefactor se detiene, mientras que el
elemento calefactor en si continta calentando la superficie por algin tiempo debido al calor
residual hasta que su temperatura baje. Cuando se alcance la temperatura establecida, el
termostato automdticamente encendera y apagara la fuente de alimentacion, regulando asi la
temperatura. Al mismo tiempo, la luz indicadora se encendera y apagara.

5.Cuando se alcance la temperatura deseada, la luz indicadora de calentamiento se apagara.
El equipo esta listo para la operacidn.

6.Cuando el nivel de agua baje por debajo del nivel del grifo, gire la manija del termostato a la
posicion "0" y desconecte el aparato de la fuente de alimentacidn.

5. Mantenimiento y cuidado
e Enjuague completamente el interior del tanque hasta que esté completamente limpio. El
equipo ahora estd listo para usar nuevamente.
e Limpie la cubierta superior del equipo con agentes de limpieza no abrasivos, luego limpiela
completamente con un pafio suave y seco.
* No permita que se acumule sarro en las superficies interiores del tanque, los elementos
calefactores o el grifo.
¢ Elinterior del tanque estd hecho de acero inoxidable, que se puede limpiar con un
limpiador desengrasante aplicado a una esponja.
¢ No use bicarbonato de sodio para limpiar el equipo, ya que esto puede decolorar el equipo
y causar corrosion en el metal.
¢ No limpie el equipo con materiales abrasivos o causticos, metal
esponjas y cepillos, objetos afilados o cortantes, agentes de limpieza agresivos o que
contengan cloro, gasolina, acidos, alcalis o solventes.

6. Mantenimiento y reparacion
Tenga en cuenta: El mantenimiento y la reparacién se llevardn a cabo con la fuente de
alimentacion completamente desconectada desenchufando el equipo, y con la participacion
de personal técnico debidamente calificado.
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Mantenga el dispositivo de acuerdo con las regulaciones locales. Las operaciones de
mantenimiento recomendadas se enumeran a continuacion.

Procedimiento de mantenimiento:

¢ Informe al personal sobre la operacidn del dispositivo y evalie su conocimiento.

* Pregunte al personal si han observado alguna anormalidad.

¢ Inspeccione visualmente el dispositivo.

e Verifique si hay cables expuestos.

 Verifique la continuidad de la linea de tierra y el circuito de tierra del dispositivo (la
resistencia medida entre la abrazadera de tierra y las partes metdlicas accesibles no debe
exceder 0.1 Ohm).

e El grifo debe ser desmontado regularmente y descalcificado. Lubrique regularmente el sello
del grifo con grasa de grado alimentario.

¢ Apriete los tornillos de los terminales, termostato, proteccion térmica/de corriente y otros
elementos de disparo, elementos calefactores, accesorios, cubiertas, sujetadores y partes
moviles (grifo).

* Descalcifique regularmente los sensores, elementos calefactores, el interior del grifo y
todas las superficies en contacto con el agua.

Solo el personal calificado puede reparar el dispositivo. Esta prohibida la modificacion del
equipo.

Si el equipo opera anormalmente, desconéctelo de la fuente de alimentacion
desenchufandolo, retire el agua del recipiente de coccidn y contacte al departamento de
servicio.

Nunca opere un dispositivo que se sepa que estd defectuoso.

El Vendedor y el Fabricante no serdn responsables por ningun dafio directo o indirecto
resultante de un accidente o la operacidn de un dispositivo defectuoso.

7. Transporte y almacenamiento. Eliminacion
¢ Este dispositivo puede ser enviado por cualquier modo de transporte.
Cumpla con las etiquetas en el empaque y las regulaciones aplicables al modo particular de
transporte.
¢ No incline el dispositivo ni lo someta a golpes. Observe
la etiqueta UP. Incline el embalaje no mas del 15%.
¢ Transporte el dispositivo en vagones cerrados y camiones.
* Después del envio, el dispositivo debe estar operativo y libre de dafios.
¢ El dispositivo debe almacenarse en su embalaje de transporte en almacenes protegidos de
los elementos y dafios mecdanicos.
* No agite el dispositivo.
¢ No almacene el dispositivo boca abajo.

Cuando expire la vida util del dispositivo, el operador debe entregarlo a un agente autorizado

de gestion de residuos.
Deseche el dispositivo de acuerdo con las normas locales de reciclaje.
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1. Especificagbes

Modelo Poténcia DimensGes Alimentagdo Volume(l)
externas, mm elétrica

HKN-HVC10 2000 W 240%x240x450 10

HKN-HVC20 2000 W 290x290x460 220-240V / 15

HKN-HVC35 2500 W 385x385%485 20tz 34

O fabricante reserva-se o direito de alterar a aparéncia e o design do dispositivo para
melhorar a sua usabilidade, preservando as especificagoes.

2. Instalagdo e configuragdo
Nota: Apenas pessoal qualificado pode instalar e colocar o dispositivo em funcionamento.
Certifique-se de que o pessoal técnico esta devidamente autorizado de acordo com as
regulamentacdes locais.
e Antes de usar o aparelho, remova os materiais de embalagem, limpe o reservatério de
acordo com a sec¢do Manutengao e Cuidados.
¢ Certifique-se de que a tensdo da rede corresponde a tensdo nominal do dispositivo.
Verifique se esta instalado um dispositivo de prote¢do adequado a capacidade e
especificagGes do produto.
e Os dispositivos de prote¢do devem estar localizados junto ao produto ou no quadro
elétrico, desde que seja facilmente acessivel. A tomada elétrica deve cumprir os requisitos de
seguranca e ter uma ligagao a terra fidvel.
¢ A cablagem deve corresponder a poténcia nominal do produto. O ndo cumprimento pode
resultar num incéndio.
¢ Os componentes do dispositivo, ligagdes elétricas e pecas mdéveis podem soltar-se durante
o transporte. Verifique-os, especialmente antes da primeira utilizagdo.
¢ Certifique-se de que mdveis ou outros itens ndo prendem nem danificam o cabo de
alimentagdo. Ndo dobre nem enrole o cabo.
¢ Nao use extensdes domésticas para ligar o produto.
¢ Aligacdo incorreta ou avaria da ficha ou tomada pode resultar num incéndio.
¢ Instale o dispositivo numa superficie horizontal estavel e antiderrapante, pelo menos a 100
mm de distancia de paredes, rampas, degraus e outros equipamentos. Ndo instale o aparelho
perto de unidade de lava-loica ou equipamento de cozinha como fornos e fogdes, etc.
e Apenas pessoal que tenha lido e compreendido este manual e assistido a um briefing de
seguranga pode operar o dispositivo. O ndo cumprimento pode resultar em ferimentos ou
morte.
¢ Proteja o equipamento da chuva e humidade.

3. Precaugodes de seguranga
e Nota: Apenas pessoal que tenha lido e compreendido este manual e assistido a um
briefing de seguranga pode operar o dispositivo.

e Durante o funcionamento, o corpo do aparelho fica quente. Ndo o toque com as maos!
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¢ Nunca remova a tampa do aparelho enquanto estiver a ferver.
¢ Durante a instalagdo, configuragdo, uso, manutencdo e reparagao, além de seguir os
requisitos de segurancga estabelecidos neste manual, é essencial cumprir rigorosamente
as precaugdes de seguranga e prevengdo de incéndios de acordo com as leis do pais onde o
aparelho é usado.
¢ Mantenha o dispositivo fora do alcance das criangas.
¢ Nao deixe o dispositivo em funcionamento sem supervisdo.
¢ Ndo armazene objetos inflamaveis perto do dispositivo.
e A temperatura de armazenamento deve estar abaixo de 45 °C, e a humidade do ar ndo deve
exceder 85%.
e Quando o aparelho ndo estiver em uso, desligue-o da rede elétrica.
¢ Se o dispositivo ndo estiver em uso ou for usado em condi¢Ges meteoroldgicas adversas,
desligue o dispositivo da rede elétrica para prevenir emergéncias.
¢ Nunca lave o dispositivo com jatos de agua. O ndo cumprimento pode resultar em danos ao
equipamento e ferimentos pessoais, possivelmente fatais.
* Nunca borrife 4gua na tomada e interruptor.
* Nao lave as superficies de funcionamento do aparelho antes de terem arrefecido.
¢ Antes de lavar, reparar ou mover o dispositivo, primeiro, desligue-o da tomada da parede.
¢ Nao toque no cabo de alimentagdao com as maos molhadas, pois pode resultar num choque
elétrico.
¢ Limpe as superficies ndo operacionais do aparelho com um pano seco e macio.
¢ Para manutencdo ou reparagoes, desligue sempre o dispositivo da fonte de alimentagao.
¢ Nunca toque no interruptor ou ficha com as maos molhadas.
* N3do puxe o cabo de alimentagdo com forga para evitar danifica-lo ou causar fuga elétrica.
¢ Substitua imediatamente um cabo de alimentac¢do danificado. O ndo cumprimento pode
resultar em choque elétrico ou incéndio.
¢ Ndo mova o dispositivo enquanto estiver a funcionar.
¢ Criangas com mais de 8 anos de idade e pessoas com deficiéncias podem usar o aparelho
desde que sejam supervisionadas ou tenham completado a formacdo de seguranga e
compreendam os perigos potenciais.
Pare de usar o equipamento se o aquecedor elétrico de agua nao estiver a funcionar
adequadamente, estiver danificado ou tiver caido, ou se o cabo de alimentagdo ou ficha
estiverem danificados.

4. Procedimento operacional
¢ O equipamento foi concebido para aquecer 4gua e manter a temperatura definida.
¢ A caldeira elétrica destina-se apenas ao uso com agua potavel limpa.
® Observe rigorosamente o nivel maximo de enchimento de agua no depdsito.
¢ Monitorize o nivel de agua no depdsito; quando baixar, reabasteca a agua prontamente.
¢ Nao adicione agua fria a um depdsito aquecido.
¢ Se o controlador de temperatura nao desligar automaticamente apds a agua ter fervido,
rode lentamente o controlador de temperatura na dire¢do oposta até desligar
automaticamente apés ferver.
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® Se a agua ferver continuamente durante 3 minutos e o aquecimento nao desligar, desligue
o equipamento da fonte de alimentagdo e mande-o verificar.

Nota: Nunca ligue o equipamento se ndo houver agua no depdsito ou se o nivel de agua
estiver abaixo do nivel da torneira.

Nota: Quando a temperatura de ebuli¢do for atingida, rode o botdo do termdstato para 80—
90°C.

Sequéncia operacional

1.Encha o depdsito com agua (preferencialmente pelo menos a temperatura ambiente).
2.Recoloque a tampa do equipamento.

3.Ligue a fonte de alimentagdo (insira a ficha na tomada). A luz indicadora acender-se-4 para
mostrar que o equipamento esta ligado.

4.Rode o botdo do termdstato para a definigdo de temperatura pretendida. A

luz indicadora deve acender-se para indicar que os elementos de aquecimento estdo ligados.
N&o é recomendado definir a temperatura ao maximo, pois apds o aquecimento estar
completo, a alimentagdo elétrica ao elemento de aquecimento para, enquanto o proprio
elemento de aquecimento continua a aquecer a superficie durante algum tempo devido ao
calor residual até a sua temperatura baixar. Quando a temperatura definida for atingida, o
termostato ligara e desligard automaticamente a alimentagao elétrica, regulando assim a
temperatura. Ao mesmo tempo, a luz indicadora ligar-se-a e desligar-se-a.

5.Quando a temperatura desejada for atingida, a luz indicadora de aquecimento desligar-se-
a. O equipamento esta pronto para funcionamento.

6.Quando o nivel de dgua baixar abaixo do nivel da torneira, rode o punho do termdstato
para a posi¢cdo "0" e desligue o aparelho da fonte de alimentacg3o.

5. Manutengdo e cuidados
¢ Enxague completamente o interior do depdsito até estar completamente limpo. O
equipamento esta agora pronto para ser usado novamente.
e Limpe a tampa superior do equipamento com agentes de limpeza nao abrasivos, depois
limpe-a completamente com um pano seco e macio.
¢ Ndo permita que calcario se acumule nas superficies interiores do depdsito, nos elementos
de aquecimento ou na torneira.
¢ Ointerior do depdsito é feito de aco inoxiddvel, que pode ser limpo com um limpador
desengordurador aplicado numa esponja.
¢ N3o use bicarbonato de sédio para limpar o equipamento, pois isto pode descolorir o
equipamento e causar corrosdo no metal.
¢ N3o limpe o equipamento com materiais abrasivos ou causticos, esponjas
e escovas metdlicas, objetos afiados ou cortantes, agentes de limpeza agressivos ou contendo
cloro, gasolina, acidos, alcalis ou solventes.

6. Manutengao e reparagao
Nota: A manutencgao e reparagdo devem ser realizadas com a fonte de alimentagao
completamente desligada, desligando o equipamento da tomada, e com o envolvimento de
pessoal técnico devidamente qualificado.
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Mantenha o dispositivo de acordo com os regulamentos locais. As operag¢Ges de manutencao
recomendadas estdo listadas abaixo.

Procedimento de manutencgao:

¢ Informe o pessoal sobre o funcionamento do dispositivo e avalie o seu conhecimento.

¢ Pergunte ao pessoal se observaram alguma anomalia.

* Inspecione visualmente o dispositivo.

 Verifique se ha fios expostos.

 Verifique a continuidade da linha de terra e do circuito de terra do dispositivo (a resisténcia
medida entre a bracadeira de terra e as partes metalicas acessiveis ndo deve exceder 0.1
Ohm).

¢ Atorneira deve ser regularmente desmontada e descalcificada. Lubrifique regularmente a
vedagdo da torneira com massa propria para uso alimentar.

e Aperte os parafusos dos terminais, termdstato, protecdo térmica/de corrente e outros
elementos de disparo, elementos de aquecimento, acessdrios, tampas, fixadores e partes
moveis (torneira).

» Descalcifique regularmente os sensores, elementos de aquecimento, o interior da torneira
e todas as superficies em contacto com agua.

Apenas pessoal qualificado pode reparar o dispositivo. A modificagdo do equipamento é
proibida.

Se o equipamento funcionar de forma anormal, desligue-o da fonte de alimentagdo
desligando-o da tomada, remova a dgua do recipiente de cozinha e contacte o departamento
de assisténcia.

Nunca opere um dispositivo que seja conhecido por estar defeituoso.

O Vendedor e o Fabricante ndo serao responsaveis por quaisquer danos diretos ou indiretos
resultantes de um acidente ou do funcionamento de um dispositivo defeituoso.

7. Transporte e armazenamento. Eliminagao
¢ Este dispositivo pode ser enviado por qualquer modo de transporte.
Cumpra as etiquetas na embalagem e os regulamentos aplicdveis ao modo particular de
transporte.
¢ Nao incline o dispositivo nem o sujeite a choques. Observe
a etiqueta UP. Incline a embalagem no maximo 15%.
¢ Transporte o dispositivo em vagdes ferroviarios fechados e camides.
* Apos o transporte, o dispositivo deve estar operacional e livre de danos.
¢ O dispositivo deve ser armazenado na sua embalagem de transporte em armazéns
protegidos dos elementos e danos mecanicos.
¢ N3do abane o dispositivo.
¢ Ndo armazene o dispositivo de cabeca para baixo.

Quando a vida util do dispositivo expirar, o operador deve entrega-lo a um agente autorizado

de gestdo de residuos.
Elimine o dispositivo de acordo com as regras locais de reciclagem.
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1. Specifikationer

Modell Effekt Yttre matt, mm | Stromforsorjning Volym(l)
HKN-HVC10 2000 W 240x240x450 10
HKN-HVC20 2000 W 290x290%460 220‘(2)40 v/ 15

50 Hz
HKN-HVC35 2500 W 385%x385%485 34

Tillverkaren forbehaller sig ratten att dndra enhetens utseende och design for att forbattra
dess anvindbarhet medan specifikationerna bevaras.

2. Installation och installning
Observera: Endast kvalificerad personal far installera och sédtta enheten i drift. Se till att den
tekniska personalen dr vederbérligen auktoriserad i enlighet med lokala bestimmelser.
* Fore anvdndning av apparaten, avlagsna férpackningsmaterial, rengor behallaren enligt
avsnittet Underhall och skotsel.
o Se till att ndtspanningen stdmmer 6verens med enhetens méarkspadnning. Kontrollera att ett
skyddsanordning lamplig for produktens kapacitet och specifikationer ar installerad.
e Skyddsanordningarna maste placeras intill produkten eller i elskapet férutsatt att det &r
lattillgangligt. Eluttaget maste uppfylla sékerhetskraven och ha en tillférlitlig jordanslutning.
¢ Ledningsdragningen maste matcha produktens markeffekt. Underlatenhet att félja detta
kan resultera i brand.
¢ Enhetskomponenter, elektriska anslutningar och rorliga delar kan lossna under transport.
Kontrollera dem, sarskilt fore forsta uppstart.
o Se till att mobler eller andra féremal inte klamer at och skadar natkabeln. Boj inte eller
trassel inte ihop kabeln.
e Anvand inte hushallsférlangningssladdar for att ansluta produkten.
¢ Felaktig anslutning eller funktionsfel av kontakt eller uttag kan resultera i brand.
¢ Installera enheten pa en stabil halkfri horisontell yta minst 100 mm fran vaggar, ramper,
trappor och annan utrustning. Installera inte apparaten nara diskbank eller kokmateiel sasom
ugnar och spisar, etc.
* Endast personal som har last och férstatt denna manual och deltagiti en
sdkerhetsgenomgang far anvanda enheten. Underlatenhet att folja detta kan resultera i skada
eller dodsfall.
o Skydda utrustningen fran regn och fukt.

3. Sakerhetsforeskrifter
e Observera: Endast personal som har ldst och forstatt denna manual och deltagit i en
sikerhetsgenomgang far anvianda enheten.

e Under drift blir apparatens holje varmt. Ror det inte med hianderna!

e Avlagsna aldrig locket pa apparaten medan den kokar.

¢ Under installation, instéllning, anvdandning, underhall och reparation, utover att folja
sakerhetskraven som anges i denna manual, ar det vdsentligt att strikt
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folja sdkerhets- och brandskyddsforeskrifter i enlighet med lagarna i det land dar apparaten
anvands.
¢ Hall enheten utom rackhall for barn.

e Lamna inte den fungerande enheten utan uppsikt.

e Forvara inte brandfarliga foremal nara enheten.

e Forvaringstemperaturen maste vara under 45 °C, och luftfuktigheten far inte 6verstiga 85%.
e Nar apparaten inte anvands, koppla bort den fran natet.

e Om enheten inte anvadnds eller anvands under ogynnsamma vaderforhallanden, koppla bort
enheten fran natet for att forhindra nddsituationer.

e Tvétta aldrig enheten med vattenstralar. Underlatenhet att folja detta kan resultera i
utrustningsskada och personskada, méjligen dodlig.

e Spraya aldrig vatten pa uttaget och omkopplaren.

e Tvadtta inte apparatens arbetsytor innan de har svalnat.

* Fore tvatt, reparation eller flyttning av enheten, koppla forst bort den fran vagguttaget.

e ROrinte ndtkabeln med vata hander, da detta kan resultera i elektrisk stot.

* Rengor icke-fungerande ytor pa apparaten med en mjuk torr trasa.

e For underhall eller reparationer, koppla alltid fran enheten fran stromférsorjningen.

e ROr aldrig strombrytaren eller kontakten med vata hander.

¢ Dra inte i ndtkabeln kraftfullt for att undvika att skada den eller orsaka elektrisk lackage.

¢ Byt omedelbart ut en skadad natkabel. Underlatenhet att félja detta kan resultera i elektrisk
stot eller brand.

¢ Flytta inte enheten medan den ar i drift.

e Barn 6ver 8 ar och personer med funktionsnedséattning far anvanda apparaten férutsatt att
de dvervakas eller har genomfort sakerhetsintroduktion och férstar potentiella faror.

Sluta anvinda utrustningen om den elektriska vattenkokaren inte fungerar korrekt, ar
skadad eller har tappats, eller om natkabeln eller kontakten ar skadad.

4. Arbetsférfarande
e Utrustningen ar designad for att varma vatten och uppratthalla den instéllda temperaturen.
* Den elektriska kokaren ar avsedd for anvandning med rent dricksvatten endast.
e Folj strikt den maximala vattenfyllnadsnivan i tanken.
o Overvaka vattennivan i tanken; nar den sjunker, fyll pa vatten omgéende.
e Tillsatt inte kallt vatten till en upphettad tank.
e Om temperaturregleraren inte stanger av automatiskt efter att vattnet har kokat, vrid
langsamt temperaturregleraren i motsatt riktning tills den stanger av automatiskt efter
kokning.
¢ Om vattnet kokar kontinuerligt i 3 minuter och uppvarmningen inte stanger av, koppla ur
utrustningen fran stromforsorjningen och lat den kontrolleras.

Observera: Koppla aldrig in utrustningen om det inte finns vatten i tanken eller om
vattennivan ar under kranens niva.

Observera: Nar koktemperaturen uppnas, vrid termostatknappen till 80-90°C.
Arbetssekvens

1.Fyll tanken med vatten (helst minst rumstemperatur).
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2.Satt tillbaka utrustningens lock.

3.513 pa stromforsorjningen (satt i kontakten i uttaget). Indikatorlampan kommer att lysa for
att visa att utrustningen &r pa.

4.Vrid termostatknappen till 6nskad temperaturinstallining.

indikatorlampan ska lysa for att indikera att varmeelementen ar pa.

Det rekommenderas inte att stalla in temperaturen pa maximum, eftersom efter att
uppvarmningen ar klar, stoppas stromforsorjningen till virmeelementet, medan
varmeelementet sjalvt fortsatter att varma ytan en tid pa grund av kvarvarande varme tills
dess temperatur sjunker. Nar den installda temperaturen uppnas, kommer termostaten
automatiskt att stanga av och pa stromférsorjningen, och darmed reglera temperaturen.
Samtidigt kommer indikatorlampan att tdndas och slockna.

5.Néar 6nskad temperatur uppnas, kommer uppvarmningsindikatorlampan att slockna.
Utrustningen ar klar for drift.

6.Nar vattennivan sjunker under kranens niva, vrid termostathandtaget till position "0" och
koppla fran apparaten fran strémforsérjningen.

5. Underhall och skotsel
e Skolj insidan av tanken grundligt tills den ar helt ren. Utrustningen ar nu redo for
anvandning igen.
* Rengor det 6vre locket pa utrustningen med icke-slipande rengéringsmedel, torka sedan av
det grundligt med en torr mjuk trasa.
o Lat inte kalkavlagringar samlas pa tankens inre ytor, virmeelementen eller kranen.
¢ Insidan av tanken &r gjord av rostfritt stal, som kan rengéras med ett avfettande
rengoringsmedel applicerat pa en svamp.
e Anvand inte bakpulver for att rengéra utrustningen, da detta kan missfarga utrustningen
och orsaka korrosion pa metallen.
e Rengdr inte utrustningen med slipande eller fratande material, metall
svampar och borstar, vassa eller skdarande féremal, aggressiva eller klorhaltiga
rengoringsmedel, bensin, syror, baser eller [6sningsmedel.

6. Underhall och reparation
Observera: Underhall och reparation ska utféras med stromférsorjningen helt frankopplad
genom att koppla ur utrustningen, och med medverkan av vederborligen kvalificerad teknisk
personal.
Underhall enheten i enlighet med lokala bestammelser. De rekommenderade
underhallsatgarderna listas nedan.

Underhallsforfarande:

¢ Informera personalen om enhetens drift och bedém deras kunskap.

* Fraga personalen om de har observerat nagra abnormiteter.

Inspektera enheten visuellt.

Kontrollera efter blottade ledningar.

¢ Kontrollera kontinuiteten i jordningsledningen och enhetens jordningskrets (resistansen
uppmatt mellan jordningsklamman och tillgdngliga metalldelar far inte 6verstiga 0,1 Ohm).
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e Kranen bor regelbundet demonteras och avkalkas. Smorj regelbundet kranens tatning med
livsmedelsgodkant fett.
¢ Dra at terminalskruvarna, termostaten, termiskt/strémskydd och andra utlésningselement,
varmeelement, beslag, lock, fastelement och rorliga delar (kran).
¢ Avkalka regelbundet sensorerna, virmeelementen, insidan av kranen och alla ytor i kontakt
med vatten.

Endast kvalificerad personal far reparera enheten. Modifiering av utrustningen ar forbjuden.
Om utrustningen fungerar abnormalt, koppla fran den fran stromférsoérjningen genom att
koppla ur den, ta bort vattnet fran kokkéarlet och kontakta serviceavdelningen.

Anvand aldrig en enhet som ar kdnd for att vara defekt.

Séljaren och Tillverkaren ska inte vara ansvariga for nagra direkta eller indirekta skador som
harror fran en olycka eller driften av en defekt enhet.

7. Transport och lagring. Avfallshantering
¢ Denna enhet kan fraktas med vilket transportmedel som helst.
Folj etiketterna pa férpackningen och bestammelserna som galler for det sarskilda
transportmedlet.
¢ Luta inte enheten eller utsatt den for stotar. laktta
UP-markningen. Luta férpackningen med hogst 15%.
e Transportera enheten i slutna jarnvagsvagnar och lastbilar.
o Efter frakt maste enheten vara funktionsduglig och fri fran skador.
* Enheten maste forvaras i sin transportférpackning i lager som ar skyddade fran vader och
mekaniska skador.
¢ Skaka inte enheten.
e Forvara inte enheten upp och ner.

Nar enhetens livslangd |6per ut maste operatéren 6verlamna den till en auktoriserad
avfallshanteringsagent.
Kassera enheten enligt lokala atervinningsregler.
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1. Specifikationer

Model Effekt Udvendige Strgmforsyning Volumen(l)
dimensioner,
mm
HKN-HVC10 2000 W 240x240x450 10
HKN-HVC20 2000 W 290x290x460 220‘(2)40 v/ 15
50 Hz
HKN-HVC35 2500 W 385x385x485 34

Producenten forbeholder sig ret til at @ndre enhedens udseende og design for at forbedre
anvendeligheden og samtidig bevare specifikationerne.

2. Installation og opsatning
Bemaerk venligst: Kun kvalificeret personale ma installere og idriftsaette enheden. Sgrg for,
at det tekniske personale er behgrigt autoriseret i overensstemmelse med lokale regler.
e For brug af apparatet skal du fjerne emballagematerialer og renggre beholderen i henhold
til afsnittet Vedligeholdelse og pleje.
e Sprg for, at netspandingen svarer til enhedens nominelle spaending. Kontroller, at der er
installeret en beskyttelsesanordning, der er egnet til produktets kapacitet og specifikationer.
¢ Beskyttelsesanordningerne skal vaere placeret ved siden af produktet eller i tavlen, forudsat
at den er let tilgeengelig. Stikdasen skal opfylde sikkerhedskravene og have en palidelig
jordforbindelse.
¢ Ledningsfgringen skal svare til produktets nominelle effekt. Manglende overholdelse kan
resultere i brand.
¢ Enhedskomponenter, elektriske forbindelser og bevaegelige dele kan Igsne sig under
transport. Kontroller dem, iszer fgr fgrste opstart.
o Sprg for, at mgbler eller andre genstande ikke klemmer og beskadiger strgmkablet. Bgj eller
sammenfiltring ikke kablet.
* Brug ikke husholdningsforlaengerledninger til at forbinde produktet.
o Forkert tilslutning eller funktionsfejl af stikket eller stikdasen kan resultere i brand.
¢ Installer enheden p3a en stabil skridsikker vandret overflade mindst 100 mm vk fra vaegge,
ramper, trin og andet udstyr. Installer ikke apparatet naer vaskekumme eller kogegrej som
ovne og komfurer osv.
e Kun personale, der har leest og forstaet denne manual og deltaget i en sikkerhedsbriefing,
ma betjene enheden. Manglende overholdelse kan resultere i skade eller dgd.
e Beskyt udstyret mod regn og fugt.

3. Sikkerhedsforanstaltninger
e Bemaerk venligst: Kun personale, der har laest og forstaet denne manual og deltaget i en

sikkerhedsbriefing, ma betjene enheden.

e Under drift bliver apparatets korpus varmt. Rgr det ikke med haenderne!
e Fjern aldrig laget pa apparatet, mens det koger.
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¢ Under installation, opszetning, brug, vedligeholdelse og reparation, ud over at fglge
sikkerhedskravene angivet i denne manual, er det vigtigt strengt at
overholde sikkerheds- og brandsikkerhedsforanstaltninger i overensstemmelse med lovene i
det land, hvor apparatet bruges.
¢ Hold enheden uden for bgrns raekkevidde.

e Efterlad ikke den fungerende enhed uden opsyn.

e Opbevar ikke breendbare genstande nzer enheden.

e Opbevaringstemperaturen skal veere under 45 °C, og luftfugtigheden ma ikke overstige
85%.

e Nar apparatet ikke er i brug, frakobl det fra nettet.

¢ Hvis enheden ikke er i brug eller anvendes under ugunstige vejrforhold, frakobl enheden fra
nettet for at forhindre ngdsituationer.

¢ Vask aldrig enheden med vandstraler. Manglende overholdelse kan resultere i udstyrsskade
og personskade, muligvis dgdelig.

e Spray aldrig vand pa stikdasen og kontakten.

¢ Vask ikke apparatets arbejdsflader, fgr de er kglet ned.

* Fgr vask, reparation eller flytning af enheden skal du fgrst traekke stikket ud af
stikkontakten.

o Rogr ikke ved strgmkablet med vade haender, da det kan resultere i elektrisk stgd.

¢ Renggr apparatets ikke-driftsmaessige overflader med en blgd tgr klud.

¢ Ved vedligeholdelse eller reparationer skal enheden altid frakobles strgmforsyningen.

¢ Rgr aldrig ved kontakten eller stikket med vade hander.

¢ Traek ikke kraftigt i stremkablet for at undga at beskadige det eller forarsage elektrisk
lekage.

¢ Udskift straks et beskadiget strgmkabel. Manglende overholdelse kan resultere i elektrisk
stgd eller brand.

e Flyt ikke enheden, mens den er i drift.

* Bgrn over 8 ar og personer med handicap ma bruge apparatet, forudsat at de er under
opsyn eller har gennemfgrt sikkerhedsinstruktion og forstar potentielle farer.

Stop med at bruge udstyret, hvis den elektriske vandvarmer ikke fungerer korrekt, er
beskadiget eller er blevet tabt, eller hvis stremkablet eller stikket er beskadiget.

4. Betjeningsprocedure
e Udstyret er designet til at opvarme vand og opretholde den indstillede temperatur.
¢ Den elektriske kedel er kun beregnet til brug med rent drikkevand.
¢ Overhold strengt det maksimale vandpafyldningsniveau i tanken.
e Overvag vandniveauet i tanken; nar det falder, pafyld vand straks.
e Tilfgj ikke koldt vand til en opvarmet tank.
¢ Hvis temperaturkontrollen ikke slukker automatisk efter vandet har kogt, drej langsomt
temperaturkontrollen i modsat retning, indtil den slukker automatisk efter kogning.
¢ Hvis vandet koger kontinuerligt i 3 minutter og opvarmningen ikke slukker, tag stikket ud af
stremforsyningen og fa det kontrolleret.
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Bemaerk venligst: Szet aldrig stik i udstyret, hvis der ikke er vand i tanken, eller hvis
vandniveauet er under hanens niveau.

Bemaerk venligst: Nar kogetemperaturen er naet, drej termostatknappen til 80-90°C.
Betjeningssekvens

1.Fyld tanken med vand (helst mindst ved stuetemperatur).

2.Saet udstyrsdaekslet pa plads.

3.Taend for strgmforsyningen (saet stikket i stikkontakten). Indikatorlyset vil lyse for at vise, at
udstyret er teendt.

4.Drej termostatknappen til den gnskede temperaturindstilling.

indikatorlyset skulle lyse for at indikere, at varmelegemerne er teendt.

Det anbefales ikke at indstille temperaturen til maksimum, da efter opvarmningen er fuldfgrt,
stopper strgmforsyningen til varmeelementet, mens varmeelementet selv fortsaetter med at
opvarme overfladen i nogen tid pa grund af restvarme, indtil dets temperatur falder. Nar den
indstillede temperatur er naet, vil termostaten automatisk teende og slukke for
strgmforsyningen og derved regulere temperaturen. Samtidig vil indikatorlyset teende og
slukke.

5.Nar den gnskede temperatur er naet, slukker opvarmningsindikatoren. Udstyret er klar til
drift.

6.Nar vandniveauet falder under hanens niveau, drej termostathandtaget til position "0" og
frakobl apparatet fra stremforsyningen.

5. Vedligeholdelse og pleje
o Skyl grundigt indersiden af tanken, indtil den er helt ren. Udstyret er nu klar til brug igen.
o Renggr det gverste deeksel pa udstyret med ikke-slibende renggringsmidler, og tgr det
derefter grundigt af med en tg@r blgd klud.
¢ Lad ikke kalk ophobe sig pa tankens indvendige overflader, varmeelementerne eller hanen.
¢ Tankens indre er lavet af rustfrit stal, som kan renggres med et affedrende
renggringsmiddel pafgrt en svamp.
¢ Brug ikke bagepulver til at renggre udstyret, da dette kan misfarve udstyret og forarsage
korrosion pa metallet.
e Renggr ikke udstyret med slibende eller tsende materialer, metal
svampe og bgrster, skarpe eller skeerende genstande, aggressive eller klorholdige
renggringsmidler, benzin, syrer, baser eller oplgsningsmidler.

6. Vedligeholdelse og reparation
Bemazerk venligst: Vedligeholdelse og reparation skal udfgres med strgmforsyningen helt
afbrudt ved at traekke udstyrets stik ud, og med inddragelse af behgrigt kvalificeret teknisk
personale.
Vedligehold enheden i overensstemmelse med de lokale forskrifter. De anbefalede
vedligeholdelsesoperationer er anfgrt nedenfor.

Vedligeholdelsesprocedure:

¢ Instruer personalet om enhedens drift og vurder deres viden.
* Spgrg personalet, om de har observeret nogen abnormiteter.
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¢ Inspicér enheden visuelt.
¢ Kontroller for blottede ledninger.
¢ Kontroller kontinuiteten af jordforbindelsesledningen og enhedens jordforbindelseskreds
(modstanden malt mellem jordklemmen og tilgeengelige metaldele ma ikke overstige 0,1
Ohm).
e Hanen bgr regelmaessigt skilles ad og afkalkes. Smgr regelmaessigt hanepakningen med
fedevaregodkendt fedt.
e Stram terminalskruerne, termostat, termisk/strgmbeskyttelse og andre udlgserelementer,
varmeelementer, fittings, deeksler, fastggrelser og bevaegelige dele (hane).
* Afkalk regelmaessigt sensorerne, varmeelementerne, hanens indre og alle overflader i
kontakt med vand.

Kun kvalificeret personale ma reparere enheden. Modificering af udstyret er forbudt.

Hvis udstyret fungerer unormalt, frakobl det fra strgmforsyningen ved at traekke stikket ud,
fijern vandet fra kogekarret og kontakt serviceafdelingen.

Betjen aldrig en enhed, som vides at vaere defekt.

Seelgeren og producenten er ikke ansvarlige for direkte eller indirekte skader som fglge af en
ulykke eller drift af en defekt enhed.

7. Transport og opbevaring. Bortskaffelse
¢ Denne enhed kan sendes med enhver transportform.
Overhold etiketterne pa emballagen og de forskrifter, der geelder for den pagaldende
transportform.
e Vip ikke enheden eller udszet den for stgd. Overhold
UP-maerket. Vip emballagen med hgjst 15%.
¢ Transportér enheden i lukkede jernbanevogne og lastbiler.
o Efter forsendelse skal enheden veaere funktionsdygtig og fri for skader.
¢ Enheden skal opbevares i sin transportemballage pa lagre beskyttet mod vejrliget og
mekaniske skader.
¢ Ryst ikke enheden.
® Opbevar ikke enheden pa hovedet.

Nar enhedens levetid udlgber, skal operatgren aflevere den til en autoriseret

affaldsbehandlingsaktgr.
Bortskaf enheden i henhold til de lokale genbrugsregler.
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1. Spesifikasjoner

Modell Effekt Ytre Strgmforsyning Volum(l)
dimensjoner,
mm
HKN-HVC10 2000 W 240x240x450 10
HKN-HVC20 2000 W 290x290x460 220‘(2)40 v/ 15
50 Hz
HKN-HVC35 2500 W 385x385x485 34

Produsenten forbeholder seg retten til & endre utseende og design pa enheten for a
forbedre brukervennligheten samtidig som spesifikasjonene bevares.

2. Installasjon og oppsett
Merk: Kun kvalifisert personell kan installere og ta enheten i bruk. Sgrg for at det tekniske
personellet er behgrig autorisert i samsvar med lokale forskrifter.
e Fgr bruk av apparatet, fjern emballasjematerialer, rengjgr reservoaret i henhold til avsnittet
Vedlikehold og Pleie.
e Sprg for at nettspenningen samsvarer med enhetens nominelle spenning. Kontroller at det
er installert en beskyttelsesenhet som passer for produktets kapasitet og spesifikasjoner.
¢ Beskyttelsesenhetene ma veaere plassert ved siden av produktet eller i tavlen forutsatt at
den er lett tilgjengelig. Det elektriske uttaket ma oppfylle sikkerhetskravene og ha en palitelig
jordforbindelse.
¢ Ledningsnettet ma samsvare med produktets nominelle effekt. Manglende overholdelse
kan fgre til brann.
¢ Enhetskomponentene, elektriske forbindelser og bevegelige deler kan Igsne under
transport. Kontroller disse, spesielt fgr fgrste oppstart.
o Sgrg for at mgbler eller andre gjenstander ikke klemmer og skader strégmkabelen. lkke bgy
eller floke kabelen.
e lkke bruk husholdningsskjgteledninger for a koble til produktet.
¢ Feil tilkobling eller funksjonsfeil i stppselet eller kontakten kan fgre til brann.
o Installer enheten pa en stabil sklisikker horisontal overflate minst 100 mm unna vegger,
ramper, trapper og annet utstyr. Ikke installer apparatet naer vaskeenhet eller kokeutstyr som
ovner og komfyrer, etc.
e Kun personell som har lest og forstatt denne manualen og deltatt pa en sikkerhetsbrifing
kan betjene enheten. Manglende overholdelse kan fgre til skade eller dgd.
e Beskytt utstyret mot regn og fuktighet.

3. Sikkerhetsforholdsregler
e Merk: Kun personell som har lest og forstatt denne manualen og deltatt pa en

sikkerhetsbrifing kan betjene enheten.

e Under drift blir apparatets hus varmt. Ikke ta pa det med hendene!
¢ Fjern aldri lokket pa apparatet mens det koker.
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e Under installasjon, oppsett, bruk, vedlikehold og reparasjon, i tillegg til 3 fglge
sikkerhetskravene som er satt frem i denne manualen, er det viktig 3 strengt
overholde sikkerhets- og brannvernforholdsregler i samsvar med lovene i landet hvor
apparatet brukes.
¢ Hold enheten utenfor barns rekkevidde.
Ikke la den driftende enheten sta uten tilsyn.
¢ |kke oppbevar brennbare gjenstander naer enheten.
¢ Lagringstemperaturen ma vaere under 45 °C, og luftfuktigheten ma ikke overstige 85%.
e Nar apparatet ikke er i bruk, koble det fra nettet.
¢ Hvis enheten ikke er i bruk eller brukes under ugunstige vaerforhold, koble enheten fra
nettet for a forhindre ngdsituasjoner.
¢ Vask aldri enheten med vannstraler. Manglende overholdelse kan fgre til utstyrsskader og
personskader, muligens dgdelige.
¢ Sprgyt aldri vann pa uttaket og bryteren.
o lkke vask driftsoverflater pa apparatet fgr de har kjglt seg ned.
* Fgr vask, reparasjon eller flytting av enheten, fgrst, koble den fra vegguttaket.
¢ |kke bergr stremkabelen med vate hender, da dette kan fgre til elektrisk stgt.
* Rengjgr de ikke-operative overflatene pa apparatet med en myk tgrr klut.
¢ For vedlikehold eller reparasjoner, koble alltid enheten fra strgmtilfgrselen.
¢ Aldri bergr bryteren eller stgpselet med vate hender.
e Ikke trekk i strgmledningen kraftig for @ unnga a skade den eller forarsake elektrisk lekkasje.
¢ Skift umiddelbart ut en skadet stremkabel. Manglende overholdelse kan fgre til elektrisk
stgt eller brann.
e |kke flytt enheten mens den er i drift.
e Barn over 8 ar og personer med funksjonshemming kan bruke apparatet forutsatt at de er
under tilsyn eller har gjennomfgrt sikkerhetsoppleering og forstar potensielle farer.
Slutt a bruke utstyret hvis den elektriske kokevannsvarmeren ikke fungerer ordentlig, er
skadet eller har blitt mistet, eller hvis strémkabelen eller stgpselet er skadet.

4. Driftsprosedyre
o Utstyret er designet for @ varme opp vann og opprettholde den innstilte temperaturen.
¢ Den elektriske kokeren er kun beregnet for bruk med rent drikkevann.
e Fglg strengt maksimalt vannfyliniva i tanken.
e Overvak vannivaet i tanken; nar det synker, fyll pa vann umiddelbart.
Ikke tilsett kaldt vann til en oppvarmet tank.
¢ Hvis temperaturkontrolleren ikke slar seg av automatisk etter at vannet har kokt, vri sakte
temperaturkontrolleren i motsatt retning til den slar seg av automatisk etter koking.
¢ Hvis vannet koker kontinuerlig i 3 minutter og oppvarmingen ikke slar seg av, trekk ut
stgpselet fra strgmtilfgrselen og fa det sjekket.

Merk: Aldri sett stgpselet i hvis det ikke er vann i tanken eller hvis vannivaet er under kranens
niva.

Merk: Nar koketemperaturen er nadd, drei termostatknappen til 80-90°C.

Driftssekvens
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1.Fyll tanken med vann (helst minst i romtemperatur).

2.Sett utstyrsdekselet tilbake.

3.Sla pa strgmtilfgrselen (sett stgpselet inn i kontakten). Indikatorlyset vil lyse for a vise at
utstyret er pa.

4.Drei termostatknappen til gnsket temperaturinnstilling.

indikatorlyset skal lyse for a indikere at varmeelementene er pa.

Det anbefales ikke a sette temperaturen til maksimum, da etter at oppvarmingen er fullfgrt,
stopper strgmtilfgrselen til varmeelementet, mens selve varmeelementet fortsetter a varme
overflaten en stund pa grunn av restvarme til temperaturen synker. Nar den innstilte
temperaturen er nadd, vil termostaten automatisk sla stremtilfgrselen av og pa, og dermed
regulere temperaturen. Samtidig vil indikatorlyset sla seg av og pa.

5.Nar gnsket temperatur er nadd, vil oppvarmingsindikatoren sla seg av. Utstyret er klart for
drift.

6.Nar vannivaet synker under krannivaet, drei termostathandtaket til posisjon "0" og koble
apparatet fra strgmtilfgrselen.

5. Vedlikehold og stell
e Skyll innsiden av tanken grundig til den er helt ren. Utstyret er na klart for bruk igjen.
¢ Rengjgr toppdekselet pa utstyret med ikke-slipende rengjgringsmidler, tgrk det deretter
grundig med en tgrr myk klut.
o lkke la kalk akkumulere pa de indre overflatene av tanken, varmeelementene eller kranen.
¢ Innsiden av tanken er laget av rustfritt stal, som kan rengjgres med et avfettingsmiddel
pafgrt en svamp.
e lkke bruk natron til a rengjgre utstyret, da dette kan misfarve utstyret og forarsake
korrosjon pa metallet.
o |kke rengjgr utstyret med slipende eller etsende materialer, metall
svamper og bgrster, skarpe eller skjeerende gjenstander, aggressive eller klorholdig
rengjgringsmidler, bensin, syrer, alkalier eller Igsemidler.

6. Vedlikehold og reparasjon
Merk: Vedlikehold og reparasjon skal utfgres med strgmtilfgrselen helt frakoblet ved a trekke
ut stgpselet pa utstyret, og med involvering av dyktig kvalifisert teknisk personell.
Vedlikehold enheten i samsvar med de lokale forskriftene. De anbefalte
vedlikeholdsoperasjonene er listet opp nedenfor.

Vedlikeholdsprosedyre:

¢ Informer personellet om enhetens drift og vurder deres kunnskap.

e Spgr personellet om de har observert noen avvik.

¢ Inspiser enheten visuelt.

o Sjekk for eksponerte ledninger.

¢ Sjekk kontinuiteten til jordingslinjen og jordingskretsen til enheten (motstanden malt
mellom jordingsklemmen og tilgjengelige metalldeler ma ikke overstige 0,1 Ohm).

e Kranen bgr regelmessig demonteres og avkalkes. Smgr regelmessig krantetningen med
matvaregrader fett.
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e Stram terminalskruene, termostat, termisk/strembeskyttelse og andre utlgserelementer,
varmeelementer, fittinger, deksel, festemidler og bevegelige deler (kran).
¢ Avkalk regelmessig sensorene, varmeelementene, innsiden av kranen og alle overflater i
kontakt med vann.

Kun kvalifisert personell kan reparere enheten. Modifikasjon av utstyret er forbudt.

Hvis utstyret fungerer unormalt, koble det fra strgmtilfgrselen ved a trekke ut stgpselet, fiern
vannet fra kokekarret og kontakt serviceavdelingen.

Aldri betjen en enhet som er kjent for a vaere defekt.

Selgeren og Produsenten skal ikke vaere ansvarlige for noen direkte eller indirekte skader som
folge av en ulykke eller drift av en defekt enhet.

7. Transport og lagring. Avhending
¢ Denne enheten kan sendes med alle transportmidler.
Fglg etikettene pa emballasjen og forskriftene som gjelder for det aktuelle transportmidlet.
¢ |kke vipp enheten eller utsett den for stgt. Fglg
UP-etiketten. Vipp emballasjen med ikke mer enn 15%.
¢ Frakt enheten i lukkede jernbanevogner og lastebiler.
e Etter frakt ma enheten vaere brukbar og fri for skader.
e Enheten ma lagres i sin transportemballasje i lagre som er beskyttet mot veer og mekaniske
skader.
¢ lkke rist enheten.
e |kke lagre enheten opp ned.

Nar enhetens levetid utlgper, ma operatgren levere den til en autorisert

avfallshandteringsagent.
Kasser enheten i henhold til lokale gjenvinningsregler.

79



FI
1. Tekniset tiedot

Malli Teho Ulkomitat, mm Virransyo6tto Tilavuus(l)
HKN-HVC10 2000 W 240x240x450 10
HKN-HVC20 2000 W 290x290%460 220‘(2)40 v/ 15

50 Hz
HKN-HVC35 2500 W 385%x385%485 34

Valmistaja pidattaa oikeuden muuttaa laitteen ulkondkoa ja muotoilua kaytettavyyden
parantamiseksi sailyttden tekniset tiedot.

2. Asennus ja kdyttéonotto
Huomio: Vain pateva henkilosto saa asentaa ja ottaa laitteen kaytt6on. Varmista, etta
tekninen henkilosto on asianmukaisesti valtuutettu paikallisten saddésten mukaisesti.
e Ennen laitteen kayttda poista pakkausmateriaalit ja puhdista sailié Huolto ja hoito -osion
mukaisesti.
e Varmista, ettad verkkojadnnite vastaa laitteen nimellisjannitetta. Tarkista, etta tuotteen tehoa
ja teknisia tietoja vastaava suojalaite on asennettu.
¢ Suojalaitteiden on sijaittava tuotteen vieressa tai keskustaulussa, mikali se on helposti
saavutettavissa. Sdhkopistorasian on tdytettava turvallisuusvaatimukset ja siina on oltava
luotettava maadoitusliitdnta.
¢ Johdotuksen on vastattava tuotteen nimellistehoa. Vaatimustenmukaisuuden laiminlyonti
voi johtaa tulipaloon.
¢ Laitteen komponentit, sahkoliitdnnat ja liikkuvat osat voivat 16ystya kuljetuksen aikana.
Tarkista ne, erityisesti ennen ensimmaista kaynnistysta.
e Varmista, ettd huonekalut tai muut esineet eivit purista ja vaurioita virtajohtoa. Al taivuta
tai sotke johtoa.
o Al4 kidyta kotitalouden jatkojohtoja tuotteen liittdmiseen.
¢ Virheellinen liitanta tai pistokkeen tai pistorasian toimintahdiri6 voi johtaa tulipaloon.
¢ Asenna laite vakaalle liukumattomalle vaakasuoralle pinnalle véhintadan 100 mm:n
etaisyydelle seinist3, rampeista, portaista ja muista laitteista. Ald asenna laitetta pesualtaan
tai ruoanlaittolaitteistojen kuten uunien ja liesilaitteistojen lahelle.
¢ Vain henkildsto, joka on lukenut ja ymmartanyt taman kayttéohjeen ja osallistunut
turvallisuusohjaukseen, saa kadyttaa laitetta. Vaatimustenmukaisuuden laiminlyonti voi johtaa
loukkaantumiseen tai kuolemaan.
¢ Suojaa laitteisto sateelta ja kosteudelta.

3. Turvallisuusohjeet
e Huomio: Vain henkil6sto, joka on lukenut ja ymmartinyt timan kayttéohjeen ja

osallistunut turvallisuusohjaukseen, saa kayttaa laitetta.

e Kiyton aikana laitteen runko kuumenee. Al3 koske sita kisillasi!
o Al4 koskaan poista laitteen kantta sen kiehuttaessa.
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¢ Asennuksen, kdyttoonoton, kdyton, huollon ja korjauksen aikana on tdssa kayttdohjeessa
esitettyjen turvallisuusvaatimusten noudattamisen lisdksi ehdottoman

tarkeaa noudattaa tiukasti turvallisuus- ja paloturvallisuusvarotoimia sen maan lakien
mukaisesti, jossa laitetta kaytetaan.

¢ Pida laite lasten ulottumattomissa.

o Al3 jata kayvaa laitetta valvomatta.

o Al3 sailyta syttyvia esineita laitteen |3hella.

e Sailytyslampdtilan on oltava alle 45 °C ja ilmankosteuden saa olla enintdan 85%.

e Kun laitetta ei kaytets, irrota se verkkovirrasta.

¢ Jos laitetta ei kdyteta tai sitd kdytetddn epasuotuisissa sddolosuhteissa, irrota laite
verkkovirrasta hatatilanteiden estamiseksi.

* Al3 koskaan pese laitetta vesisuihkuilla. Vaatimustenmukaisuuden laiminlyénti voi johtaa
laitevaurioihin ja henkilévahinkoon, mahdollisesti kuolemaan.

* Ald koskaan suihkuta vetta pistorasiaan ja kytkimeen.

e Al3 pese laitteen kiyttdpintoja ennen kuin ne ovat jadhtyneet.

e Ennen pesemista, korjaamista tai laitteen siirtdmistd, irrota se ensin pistorasiasta.

o Al3 kosketa virtajohtoa marilld kasill3, silld se voi aiheuttaa sahkdiskun.

¢ Puhdista laitteen ei-toimivat pinnat pehmedlla kuivalla liinalla.

¢ Huoltoa tai korjauksia varten irrota laite aina virransyotosta.

* Ald koskaan koske kytkinti tai pistoketta marill3 kasilla.

* Al3 ved3 virtajohtoa voimakkaasti valttddksesi sen vaurioitumisen tai sdhkévuodon
aiheuttamisen.

¢ Vaihda vaurioitunut virtajohto valittomasti. Noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa
sahkoiskun tai tulipalon.

e Al3 siirrd laitetta sen ollessa toiminnassa.

e Yli 8-vuotiaat lapset ja vammaiset henkil6t voivat kdyttaa laitetta edellyttden, ettd heitd
valvotaan tai he ovat suorittaneet turvallisuusperehdytyksen ja ymmartavat mahdolliset
vaarat.

Lopeta laitteen kaytto, jos sahkdinen vedenkeitin ei toimi kunnolla, on vaurioitunut tai
pudonnut, tai jos virtajohto tai pistoke on vaurioitunut.

4. Kdyttomenettely
¢ Laite on suunniteltu lammittdmaan vetta ja yllapitdmaan asetettua lampdtilaa.
¢ Sahkokeitin on tarkoitettu kaytettdvaksi vain puhtaan juomaveden kanssa.
¢ Noudata tiukasti sailion maksimi vedentayttotasoa.
e Seuraa sdilion vedenpintaa; kun se laskee, tayta vettd valittomasti.
e Al3 lisda kylmaa vetta kuumennettuun sailioon.
¢ Jos lampotilansaadin ei sammu automaattisesti veden kiehumisen jalkeen, kdanna
lampotilansaadinta hitaasti vastakkaiseen suuntaan, kunnes se sammuu automaattisesti
kiehumisen jalkeen.
¢ Jos vesi kiehuu jatkuvasti 3 minuuttia eikd lammitys sammu, irrota laite virransyotosta ja
anna se tarkastettavaksi.
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Huomaa: Al3 koskaan kytke laitetta pistorasiaan, jos s3ilidssa ei ole vett3 tai jos vedenpinta
on hanan tason alapuolella.

Huomaa: Kun kiehumislampétila saavutetaan, kddnna termostaatin nuppi asentoon 80-90°C.
Kayttésekvenssi

1.Tayta sailio vedella (mieluiten vahintaan huoneenlampoisella).

2.Aseta laitteen kansi takaisin.

3.Kytke virransyotto paalle (tyénna pistoke pistorasiaan). Merkkivalo syttyy osoittamaan, etta
laite on paalla.

4.Kaanna termostaatin nuppi haluttuun lampoétila-asetukseen.

merkkivalon tulisi syttyd osoittamaan, etta lammityselementit ovat paalla.

Ei ole suositeltavaa asettaa lampotilaa maksimiin, silld lammityksen paatyttya virransyotto
[ammityselementtiin loppuu, kun taas lammityselementti itse jatkaa pinnan lammittamista
jonkin aikaa jaljelle jaaneen Iammon vuoksi, kunnes sen lampdtila laskee. Kun asetettu
[ampdotila saavutetaan, termostaatti kytkee automaattisesti virransyoton pois ja paalle,
saddellen nain lampatilaa. Samalla merkkivalo syttyy ja sammuu.

5.Kun haluttu lampétila saavutetaan, lammityksen merkkivalo sammuu. Laite on valmis
kayttoon.

6.Kun vedenpinta laskee hanan tason alapuolelle, kddnna termostaatin kahva asentoon "0" ja
irrota laite virransyotosta.

5. HUOLTO JA HOITO
* Huuhtele séilion sisapuoli perusteellisesti, kunnes se on taysin puhdas. Laite on nyt valmis
kdyttoon uudelleen.
e Puhdista laitteen yldkansi hankaamattomilla puhdistusaineilla, minka jalkeen pyyhi se
perusteellisesti kuivalla pehmealla liinalla.
o Al anna kalkkikiven kerty s&ilién sisapinnoille, lammityselementeille tai hanalle.
e Sailion sisdpuoli on valmistettu ruostumattomasta terdksestd, joka voidaan puhdistaa
sieneen levitetylld rasvanpoistajalla.
o Al3 kdyta ruokasoodaa laitteen puhdistukseen, sillad se voi varjita laitteen ja aiheuttaa
korroosiota metalliin.
¢ Al3 puhdista laitetta hankaavilla tai sydvyttavilla materiaaleilla, metallisvammeilla
ja harjoilla, teravalla tai leikkaavilla esineilld, aggressiivisilla tai kloorisisaltoisilla
puhdistusaineilla, bensiinilld, hapoilla, emaksilla tai liuottimilla.

6. HUOLTO JA KORJAUS
Huomaa: Huolto ja korjaus tulee suorittaa virransy6tto taysin irrotettuna laite pistorasiasta
irrottamalla ja patevan teknisen henkiloston osallistuessa.
Huolla laite paikallisten maaraysten mukaisesti. Suositellut huoltotoimenpiteet on lueteltu
alla.

Huoltomenettely:

e Perehdyta henkilosto laitteen toimintaan ja arvioi heidan tietonsa.
¢ Kysy henkilostolta, ovatko he havainneet poikkeavuuksia.

e Tarkista laite silmdmaaraisesti.
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¢ Tarkista paljaiden johtojen varalta.
¢ Tarkista laitteen maadoituslinjan ja maadoituspiirin jatkuvuus (maadoituspuristimen ja
saavutettavien metallinosien valillda mitattu vastus ei saa ylittdad 0.1 Ohm).
e Hana tulee purkaa sadnndllisesti ja poistaa kalkki. Voitele hanan tiiviste sadnnéllisesti
elintarvikelaatuisella rasvalla.
e Kirista liitinruuvit, termostaatti, |lampo-/virtasuojaus ja muut laukaisuelementit,
lammityselementit, liittimet, kannet, kiinnikkeet ja liikkuvat osat (hana).
¢ Poista kalkki sdannollisesti antureista, lammityselementeistd, hanan sisdpuolesta ja kaikista
veden kanssa kosketuksissa olevista pinnoista.

Vain pateva henkildsto saa korjata laitteen. Laitteen muuttaminen on kielletty.

Jos laite toimii epanormaalisti, irrota se virransyotdsta pistokkeen irrottamalla, poista vesi
keittoastiasta ja ota yhteytta huolto-osastoon.

Ala koskaan kayta laitetta, jonka tiedetdén olevan viallinen.

Myyija ja Valmistaja eivat ole vastuussa mistaan valittomista tai valillisista vahingoista, jotka
johtuvat onnettomuudesta tai viallisen laitteen kaytosta.

7. KULJETUS JA SAILYTYS. HAVITTAMINEN
e Tama laite voidaan kuljettaa milla tahansa kuljetusmuodolla.
Noudata pakkauksen merkint6ja ja kyseiseen kuljetusmuotoon sovellettavia maarayksia.
o Al kallista laitetta al3k3 altista sit4 iskuille. Noudata
UP-merkintad. Kallistakaa pakkausta enintdan 15%.
» Kuljettakaa laitetta suljetuissa rautateivaunuissa ja kuorma-autoissa.
¢ Kuljetuksen jalkeen laitteen tulee olla toimintakunnossa ja vahingoittumaton.
¢ Laitetta tulee sailyttaa kuljetuspakkauksessaan sddolosuhteilta ja mekaanisilta vaurioilta
suojatuissa varastoissa.
* Alk33 ravisko laitetta.
o Alkaa sailyttako laitetta yldsalaisin.

Kun laitteen kayttoika paattyy, kayttajan tulee luovuttaa se valtuutetulle jatehuoltoyritykselle.
Havittakaa laite paikallisten kierratyssaantdjen mukaisesti.
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